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PREFACE 


Some things are easier to learn than others. Take, for instance, 
Japanese nouns, verbs, adjectives, and adverbs. Once you have a 
little grammar under your belt, you can pick them up and squirrel 
them away with relative ease. For some reason, though, this doesn't 
work with particles. They can’t be looked up, pinned down, or 
pigeonholed in the same way that their fellows can. Yet their cor- 
rect usage is essential to speaking Japanese with any degree of 
fluency. 

Why are particles so elusive? Because particles are next to mean- 
ingless as isolated entities. A particle, in fact, might be defined as 
a non-conjugating part of speech, bearing an absolute minimum 
of independent meaning, which attaches itself to other parts of 
speech and thereby places them in context. Thus, a statement 
consisting of a single particle wouldn’t convey much meaning. 
But the addition of another word would make a world of differ- 
ence. A phrase like Tokyo ni (to Tokyo), for instance, would 
communicate something, but not ni by itself. The rule of thumb 
-might be: Japanese particles have virtually no meaning bereft of 
context. 

In this book, I propose to clarify the functions of a consider- 
able number of particles, to describe their various usages, and, 
most important, to exemplify each and every usage with sample 
sentences. Only in this way—through context—can the student 
truly come to grips with the Japanese particle. 

- Don’t be surprised by certain of the particles taken up here. 
For example, there is -ba, as in nomeba (if [you] drink). You may 
think that -ba is not a particle at all, but an inflection of the verb 
nomu. Grammatically speaking, however, -ba is one of a species 
of particle that follows conjugated verbs (in this case, nome-). 
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Preface 


Since -ba and others of its tribe are not only true particles but 
exhibit a multiplicity of usage well worth your attention, I have 
chosen to include them. 

An effort has been made to present the particles in order of 
frequency—the more common first; the less, later. An attempt 
has also been made to group particles by meaning. Neither the 
ordering nor the grouping, however, is entirely consistent, since 
the two systems are now and then at loggerheads. A further com- 
plication is that some of the more basic particles have usages 
belonging more properly to an intermediate or advanced level of 
study. (All usages at these two levels are marked with asterisks.) 

Cross references are provided where similarities exist between 
different particles. This was not done without some misgivings, 
for while certain particles may be basically alike, they are usually 
not true equivalents in the sense that one can replace another 
without even a slight change in meaning or a certain oddness 
creeping in. In particular, there are numerous comparisons 
between wa and ga because of the frequent interplay between 
these two particularly pesky particles. 

For those who wish to test their proficiency through exercises 
or who want more sample sentences, see my Gaikoku-jin no tama 
no joshi (EA  7= d M Beal) published in Tokyo by Musashino 
Shoin (Hm Et bc). 

Finally, I thank Suzuki Shigeyoshi and Michael Brase, my edi- 
tors at Kodansha International, for their help. My sincere thanks 
also go to Jay Thomas, who did most of the translation in the 
body of the book and offered many valuable suggestions. With- 
out the cooperation of these three, this book would never have 
come into being. 
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Nume 


Note: Wa has several usages, but its basic function is to set off a topic (e.g., 
of conversation) from the rest of the sentence, which talks about the topic. 
Technically, wa does not indicate case (subject, object, etc.). However, in 
practical terms, it often (but not always) comes after the subject of the sen- 
tence. See also to wa (#7) and -te wa (#47). 


1. Indicates that information is being presented about some- 
thing that is already known or that has been identified. 


HEUMMRVABHVET I. BHLURFOKTTI, 

Asoko ni akai hon ga arimasu ne. Are wa kanji no hon desu. 

Over there is a red book, right. It’s a kanji book. / See the red 
book over there? That’s a kanji book. 


HOK FS, WERO ENET 

Ano daigaku wa, Yotsuya-eki no chikaku ni arimasu. 

That university—it’s near Yotsuya Station. / That university is 
near Yotsuya Station. 


2. Indicates a topic, which is then identified or explained. 


WHI HEH TTo 
Ashita wa nichiyobi desu. 
As for tomorrow, it’s Sunday. / Tomorrow is Sunday. 


RIS Cli HD EA. 


Kujira wa sakana de wa arimasen. 
As for the whale, it is not a fish. / The whale is not a fish. 


Note: If ga replaces wa in these sentences, the noun which it follows is no 
longer being presented as a topic but as the subject of the predicate (see ga, 
#2, 1-2). The switch from topic (wa) to definite subject (ga) lays stress on 
the latter. For example: 


à i 


WA 


oTit HEHTF A, 

Evi3. KHLHOREHCTFI, 

Asatte wa nichiyobi desu ne. 

Chigaimasu. Ashita ga nichiyobi desu yo. 
The day after tomorrow is Sunday, isn't it. 
You're wrong there. Tomorrow is Sunday. 


3. In the construction N + wa N + ga, wa indicates a topic (the 
first noun) about which an aspect or quality (the second noun) 
is explained. 


RIAR OTH 
ZO wa hana ga nagai desu. 
The elephant—its nose is long. / Elephants have long noses. 


WA SANSPER DIE LY CF. 

Takemoto-san wa seikaku ga yasashii desu. 

As for Takemoto, her personality is gentle. / Takemoto has a 
gentle nature. 


4. Used to show contrast between two items or ideas, both of 
which are signified by wa. 


p TISS HAGE O CRS EY REL ZA 
CTo 


Kanji wa muzukashii desu ga, Nihon-go no bunpo wa amari muzu- 
kashiku nai-n desu. 
Kanji are difficult, but Japanese grammar is not very difficult. 


ACHE OAR CHA, RAR PV CH. 

Hokkaido no fuyu wa samui desu ga, Tokyo wa atatakai desu. 

The Hokkaido winter is cold, but [the] Tokyo [winter] is warm. / 
It’s cold in Hokkaido in the winter, but warm in Tokyo. 
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WA 


Note: In some cases, only one item or idea is explicitly mentioned. For 
example, in the following sentence, the implication is that the person might 


go to a cheaper restaurant. 


BvD, DOLARI SECA. 

Takai kara, ano resutoran ni wa ikimasen. 

Because it’s expensive, I won’t go to that restaurant. / I am not 
going to that restaurant because it’s too expensive. 


Note: In its contrastive function, wa comes after other particles (e.g., ni wa, 
de wa). Two important exceptions are when it replaces ga and o, as in the 
next example. : 


WNI—BRBWELTEM. 

T-I VIIRVELEIS NH-lERWVEVATLZW 

Bata o kaimashita ka. 

Magarin wa kaimashita ga, bata wa kaimasendeshita. 

Did you buy some butter? 

I bought some margarine, but I didn't buy any butter. / I bought 
some margarine, but not any butter. 


5. In the forms V-te wa iru (first example below) and V-masu 
base followed by wa and suru (second and third examples), wa 
indicates emphasis. See also -te wa (147). 


ly Ea -sZioTIIVETIS ERT (lk) WEA 
Konpyiita o motte wa imasu ga, mada tsukatte (wa) imasen. 
I owna computer [I do own a computer], but I haven't used it yet. 


HOKEMSULVETAS HIVLLIEIIDVTTAL 
Ano hito o shitte wa imasu ga, amari hanashita koto wa arimasen. 
I know him, but I haven't spoken to him much. 


GA 


BHRSKAEL TA, RDA o ROTRA L EtA 

TET 

Ocha wa nomimashita ga, jikan ga nakatta no de shokuji wa shi- 
masen deshita. 

I had some tea, but since there wasn’t much time, I didn't eat 
(have a meal). 


I. Indicates the subject of the sentence or, with certain 
verbs and adjectives, the object. 


1. Indicates existence; used with such verbs as aru, gozaimasu, iru, 
irassharu. 

HTILAOF—VAINBIETRo 

Asoko ni watashi no borupen ga arimasu ka. 

Is my ball-point pen over there? 


HEC MBAS YET. 
Asoko ni yŭbin-kyoku ga arimasu. 
There's a post office over there. 


MORAL IL, KOABIBOAŬ EVIT, 
Watashi no kaisha ni wa, onna no hito ga gojŭ-nin ijo imasu. 
There are more than fifty women in my company. 


Note: Wa can replace ga in such sentences when (first example below) some- 
thing is being contrasted (my ball-point pen, say, in contrast to my pencil) 
or when (second example) information is being presented about a subject 
already identified. See wa (#1, nos. 1, 4). 
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GA 


AOR- KENET 
Watashi no borupen wa asoko ni arimasu ka. 
Is my ball-point pen over there? 


VER CIKDUITIo 

(MR kli) ROW ENET 
Yibin-kyoku wa doko ni arimasu ka. 
(Yŭbin-kyoku wa) eki no mae ni arimasu. 
Where is the post office? 

(The post office is) in front of the station. 


2. Indicates the subject of the predicate. 
HEUER TVET. 


Asoko ni sakura ga saite imasu. 
The cherry trees are blooming over there. 


HOWEATKREV. FZEDVRoTVETI, 

Ano yama o mite kudasai. Mada yuki ga nokotte imasu yo. 

Look at that mountain. There’s still snow on it. (Lit., ... snow still 
remains.) 


Note: When making a contrast, wa (#1, no. 4) can replace ga: 


HE TUBASRV THETA, HK TE CA. 
Asoko ni sakura wa saite imasu ga, ume wa saite imasen. 
The cherry trees are blooming over there, but the plum trees are not. 


‘Note: Wa (#1, no. 4) can replace ga for contrastive purposes: 


——seacz e TT .———— = rl semis 
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3. Indicates the subject of an intransitive verb. 


FD SELI, 
To ga akimashita. 
The door opened. 


M DK 2TWHo 
Ame ga futte iru. 
It’s raining. 


MIsMoTW SR, BSE CM OTHE CA. 
Ame wa futte iru ga, yuki wa mada futte imasen. | 
It’s raining, but it’s not-snowing yet. 


4. Indicates the subject of the sentence when new, as-yet-unknown 
information is being presented. 


CHO MIUHSA TT. 
Kochira ga Yamada-san desu. 
This is Mr. Yamada. (a personal introduction) 


HERJOEO VY x yA MHSSRCAVRVE FoTWELZD 
Kino tomodachi no Jakku ga anata ni aitai to itte imashita. 
Yesterday my friend Jack said that he wanted to meet you. 


Note: Here again wa (#1, no. 4) can replace ga for contrastive purposes: 


CHILES. CHSMUMSAT, CHBISMAEATTH. 

Goshokai shimasu. Kochira ga Yamada-san de, kochira wa Suzuki- 
san desu. 

Let me do the introductions. This is Mr. Yamada, and this is Ms. 
Suzuki. 
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5. Used with interrogative words in questions. 
a) In general questions: 
LOMDRE TT Po 


Dono hito ga kaché desu ka. 
Which one [person] is the section chief? 


HDB EC SELL Md 
Dare ga ichiban hayaku kimashita ka. 
Who came [arrived] first? 


Note: Wa (#1, nos. 1, 2) can replace ga if a topic is being presented: 


ARKKCOATTZJ2) 

Kacho wa dono hito desu ka. 

The section chief —which one [person] is he? / Which one is the 
section chief? 


b) In asking for a choice: 


FTLETASBSLEE RS DREACT AD. 


Sushi to tenpura to dochira ga suki desu ka. 


Which do you like better, sushi or tempura? 


Pale CARR LC. CEODESF RLU CHA» 
Chŭgoku-go to Nihon-go to, dochira ga muzukashii desu ka. 


: Which is more difficult, Chinese or Japanese? 


6. Indicates the subject of a relative clause. 


FE ALD FL Zo BL ED DROZ. 
Senshŭ watashi ga mita eiga wa tsumaranakatta. 
The movie I saw last week was boring. 


scan nin 


—— 


—— LL L~ 
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DB CHAD HE AL 4H CT. 
Isshiikan de watashi ga yomu hon wa yonsatsu desu. 


I read four books a week [in one week]. (Lit., Four books is what 
I read in one week.) 


Note: No (#17, I-5) may replace ga in this usage. 


7. Indicates the subject of a clause ending in ka. 


REBAR LE Pala, DPYVECA. 
Naze kare ga sonna koto o yatta ka, wakarimasen. 
I don’t know why he did that [lit., ... something like that]. 


ES LCHEMDAROEDEVEERATCHZOD RF 
BRC. 


Dé shite kanojo ga anna tsumaranai hon o yonde iru no ka, fushigi 
desu. 


It is a mystery to me [beyond me] why she’s reading such a boring 
book [a boring book like that]. 


8. Indicates the subject of a subordinate or conditional clause 
when it is different from the subject of the main clause. 


a) Subordinate clauses. 


HEDIS CS ATIC, (IZ) COMBES NVR LEU 
NIE eV 

Haha ga Nihon ni kuru mae ni, [watashi wa] kono heya o kirei ni 
soji shinakereba naranai. 


Before my mother comes to Japan, I have to make this room nice 
and clean. 


FNEL, MIL CH TIEE OK 
Haha ga kita toki, watashi wa gochis6 o tsukutta. 
When my mother came, I prepared quite a spread. 
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GA 


BOME72HL,. KMIIRUI 2117, 


Haha ga kita ato, watashi wa kaimono ni dekaketa. 


After my mother came, I went out shopping. 


b) Conditional clauses. 


HOMMT AR afb, RIFT DEV, 
Ano hito ga iku-n dattara, watashi wa ikanai. 
Ifhe's going, I am not. 


HUME RIBS, MLERNTAET, 

Anata ga sõ iu nara, natto o tabete mimasu. 

If you say so [if you recommend it, insist, etc.], I’ll try some fer- 
mented beans. 


9. Indicates the object of verbs of ability (dekiru, wakaru, and 
the potential forms of verbs). 


BEB SAIL TV IMNCREF, 
Abe-san wa gorufu ga dekimasu. 
Abe can play [lit., do] golf. 


IS AIS E 77 DIRINTE +, 
Okada-san wa piano ga hikemasu. 
Okada can play the piano. 


LU SAIS BDI A>) EF, 
Yamada-san wa Chiigoku-go ga wakarimasu. 
Yamada understands Chinese. 


Note: Wa (#1, no. 4) can replace ga to create a contrast: 


GA 


WEZA, HEREDI )DITIS bA EtA 

Yamada-san wa, Chūgoku-go wa wakarimasu ga, Eigo wa wakari- 
masen. 

Yamada understands Chinese, but not English, 


10. Indicates the object of verbs of sensation (mieru and kikoeru) 
as well as suru in certain uses. 


TIRDETIUDULLi To 
Koko kara Fuji-san ga miemasu. 
Mt. Fuji can be seen from here. / You can see Mt. Fuji from here. 


HORMI I-L-OBVNLETF. 
Asa no daidokoro wa, kohi no kaori ga shimasu. 


The kitchen smells of coffee in the morning. / In the morning 
you can smell coffee [brewing] in the kitchen. 


Note: Wa (#1, no. 4) can replace ga for contrast: 


TEpbE KIllilziTZI$ BJZAOZIASRZEYXA; 

Koko kara Fuji-san wa miemasu ga, noboru hito no sugata wa 
miemasen. 

You can see Mt. Fuji from here, but not the figures of the people 
climbing it. 


11. Indicates the object of verbs and adjectives of necessity 
(hitsuyo da, iru). 

AiB EHD 

Watashi wa okane ga iru. 

I need money. 
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GA | 
RZEBORZZONO, HkLVWHRENDLBETOI, 


Kotsiŭ no anzen no tame, kibishii kisoku ga hitsuyo desu. 
Strict rules are needed for traffic safety. 


Note: Wa (#1, no. 4) replaces ga when a contrast is being made: 


Aii, BHISBSAMS, MIZ DZ Vo 
Watashi wa, okane wa iru ga, mono wa iranai. 
I need money, but I don't need things. 


12. Indicates the object of adjectives of desire (hoshii and the -tai 
form of verbs). Compare the use of o (#18, no. 5) with the - garu 
and -tai forms of verbs. 


RAM ECBEeOMRLY, 
Jikan to okane ga hoshii. 
I want time and money. 


MAV D OMRATE Vv. 
Tsumetai mono ga nomitai. 
I want something cold to drink. 


Note: Wa (#1, no. 4) replaces ga when a contrast is being made: 


BEVUROIIAALVIS HVS OBEN EA, 
Tsumetai mono wa nomitai ga, atatakai mono wa irimasen. 
Pd like to drink something cold, but not anything hot. 


GA 


13. Indicates the object of verbs and adjectives of emotion (suki 
da, kirai da, ureshii, kanashii, kowai, shinpai suru, etc.). Compare 
the use of o (#18, no. 5) with verbs in the -tai and -garu forms. 


AIIE—YSTIN ERES TTo 
Watashi wa Motsuaruto ga daisuki desu. 
I love Mozart. 


Java 1A DUEL TT. 
Jon-san wa natto ga kirai desu. 
John doesn't like fermented soybeans. 


EKZ DE BRD TT. 
Aki ni naru to taifŭ ga shinpai desu. 
In the fall, typhoons are a worry [a problem]. 


FEF ISI ABTISLWSFVUEVEERCHRATTL. TO 
RFF 56 DYE LV TT. 

Hanako wa konna subarashii purezento o kureta-n desu yo. Sono 
kimochi ga ureshii desu. 

Hanako gave me this wonderful present. I’m so pleased by her 
thoughtfulness. 


Note: Wa (#1, no. 4) can be substituted for ga to create a contrast: 


PASAALM BASH EDS, TADEK CT, 


Jimu-san wa natto wa kirai da ga, surume wa daisuki desu. 
Jim doesn't like fermented soybeans, but he loves dried cuttlefish. 
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GA 


14. Indicates the object of adjectives of ability (jozu na, heta na, 
tokui na, kiyo na, etc.). 


Zr Le Eli, PRRIDLEEZEJI CH, 


_ Atarashii shushé wa, haiku ga jozu da so desu, 


The new prime minister is said to be good at haiku. 


IN SAASEEEDEE C, FISABSAIY TBOCHES, 

Ogawa-san wa gogaku ga tokui de, Furansu-go mo Itaria-go mo 
dekimasu. l 

Ogawa is good at languages; she can speak both French and Italian. 


Note: Wa (#1, no. 4) replaces ga when a contrast is intended: 


Wi Le dii, BRUISE LE CHAS Bilt $F HCTF. 

Atarashii shushé wa, haiku wa jozu desu ga, seiji wa mama desu. 

The new prime minister is good at haiku, but his politics are just 
S0-SO. 


II. Used between clauses (and sometimes at the end of 
sentences), usually with the meaning “but.” 


1. Used between two clauses to indicate that they are opposed in 
meaning (cf. II-3, below): “but, although.” 


CORRLRPWUAC HH, KIIR EVELT. 

Konogoro hiru wa atatakai-n desu ga, yoru wa samuku narima- 
shita. 

Lately, the days are warm, but the nights have turned cold. / It’s 
warm during the daytime these days, but cold at night. 


BORD 5 A-—N— (SHEVA CHD, RIYVATT, 
Watashi no ie kara supa wa chikai-n desu ga, eki wa tõi-n desu. 
The supermarket is close to my house, but the train station is far 


away. 
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2. Indicates that a given subject has two different qualities: “but, 
although.” 


BROJ ZIOZENN EUH 

Sakura no hana wa kirei da ga, kaori ga nai. 

Cherry blossoms are pretty, but they have no fragrance. 
~ 


TORMIHHOD, RIET A. 
Kono eiga wa omoshiroi ga, nagasugimasu ne. 
This movie is interesting, but it’s just too long. 


3. Connects two clauses without any adversative implication 
; (cf. II-1, above): “and.” 


ASAIRIZVVH, KSAVLVOTA 
Tani-san wa atama ga ii ga, Yokota-san mo ii desu. 
Tani is intelligent, and so is Yokota. 


KEHELUZUDTAILZDHI ŜNOELILo 
Kino Fuji-san o hajimete mimashita ga, kirei deshita. 
I saw Mt. Fuji for the first time yesterday, and it was beautiful. 


4. Indicates a preliminary remark. : ' 


Note: This type of sentence is often terminated after ga, at which point the 
interlocutor, sensing what it is to follow, takes up the thread of conversation. 


Rs KEEBLETFH, CEA SOL PWETAY 
Watashi, Hirono to moshimasu ga, goshujin wa irasshaimasu ka. 
My name is Hirono. Is your husband home? 


FABMWLACE CTA EIRVELE CLEA» 

Senjitsu onegai shita koto desu ga, dé narimashita desho ka. 

About the request I made several days ago, how has it turned out 
[has there been any progress]? 
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5. Used at the end of the sentence. 


Note: These usages are essentially the same as those in II-4, above, except 
that the second clause isn’t stated outright. (Words in brackets show only 
one of various imaginable contexts.) 


a) Implies an unstated meaning that is in contrast to the one 
stated: “Well, yes, but.” 


Bol eocelssoksttyr 
Ossharu koto wa mottomo desu ga ... 
What you say is quite right, but ... [it’s difficult to implement now]. 


b) Softens a refusal: “I am sorry, but ...” 
BRIIGRRMPCCS VE TH 


Bucho wa ima kaigi-chii de gozaimasu ga... 
The division chief is in a meeting now ... [so you'll have to wait 
to see him]. 


6. When used at the end of a sentence or clause and preceded by 
to ii, indicates that the speaker wants the event to come out as 
stated. Context determines whether or not the wish is actually 
realizable: “it would be nice if; it would have been nice if.” 


RAEN BIN GRT CA SL WWD ZOOLICTH. 
Rainen gaikoku e ryoko dekiru to ii ga, dame no yo desu. 


It would be nice if I could make a trip abroad next year, but it 
seems as though I can't [seems impossible]. 


ELGEJSEZLVVA ZEB 
Hayaku haru ga kuru to ii-n da ga... 
It would be nice if spring came soon. / I hope spring comes soon. 
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PRADA EVAL DI | 
Kanojo ga dokushin da to ii-n da ga... 


I hope she is single. / (Or, knowing that she is not) I wish she 
were single. 


7. Used idiomatically after contrastive verbs or adjectives: 
“whether or not.” 


a) After the -6 forms of contrastive verbs or adjectives. 


PILDDAIDHOIMPEWVEA. 
Watashi wa tasukaré ga shino ga kamaimasen. 
I don't care whether live [lit., am saved] or die. 


BPAIDRPAIMDMISAKETT. 
Atsukaro ga samukaro ga watashi wa daijobu desu, 
Pm all right [it doesn’t bother me] whether it’s hot or cold. 


b) After the -6 and -mai forms of the same verb. 


BLDG CIMT EVD, SEKICMMREVIE TF. 
Watashi ga iké ga ikumai ga, anata ni wa kankei nai koto desu. 
~ Whether I go or not has nothing to do with you [is not your con- 
cern]. 


APSAAECEDDMEC EVD, IRC LILoORNLUFOR 
WELZ. 

Tanaka-san ga shinjiyo ga shinjimai ga, boku wa hakkiri to yiifo o 
mimashita. 


Whether Tanaka believes it or not, I clearly saw a UFO, 
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8. Used in the expression V + ga hayai ka: “as soon as, no sooner 
had.” 

ERI SD RVD, HORMOLA CREE o 

Mado o akeru ga hayai ka, neko ga tobikonde kita. 


No sooner had the window been opened than the cat jumped in. 
/ As soon as I opened the window the cat jumped in. 


HCARD, TCRoCLEok. 

Yoko ni naru ga hayai ka, sugu nemutte shimatta. 

No sooner had I lain down than I fell asleep. / I fell asleep as soon 
as my head hit the pillow. 


Note: See also -te mo (-de mo), #4, and de mo, #5. 


1. Indicates that two words are equal in weight: “also, too.” 


CHISETTFo CNHBETT. 
Kore wa sakura desu. Kore mo sakura desu. 
This is a cherry tree. This is a cherry tree, too. 


F-a IAK ARI LTV TI, FYY-SABAR 
na e ML AR LCE So 

Poru-san wa Nihon-go o benkyo shite imasu. Nanshii-san mo 
Nihon-go o benkyo shite imasu. 

Paul is studying Japanese. Nancy is also studying Japanese. 


MO 


2. Showing similar nouns in parallel construction: “and, as well 
as, both.” 

KOAZII, TRUAASPRASVET. 

Watashi no kaisha ni wa, Amerika-jin mo Chŭgoku-ĵin mo imasu. 
There are both Americans and Chinese in my company. 


HEF SAIL. FLBTASDBITZOFI, 
Hanako-san wa, sushi mo tenpura mo suki desu yo. 
Hanako likes both sushi and tempura. 


3. Indicates an addition: “as well as, in addition.” 


CHIZBCTA, ABANT k. 
Kore wa kuro desu ga, shiroi kutsu mo arimasu yo. 
These are black, but we have white shoes as well. 


HACIAF HEI CHK. KASRVFZHALCNVETV, 
Nihon de wa kodomo dake de naku, otona mo manga o yon-de imasu. 
In Japan, not only children read comic books, but adults as well. 


4, Shows emphasis or absence of doubt concerning a question 
of time, quantity, etc.: “any number of times, continually,” 


% OBR TAH BE FL EL 720 
Ano eiga wa nando mo mimashita. 
I have seen that movie any number of times. 


COVARZIVIE, NDBRĤAFVIT, 
Kono resutoran wa, itsu mo konde imasu. 
This restaurant is always crowded. 
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MO 


5. Indicates total negation concerning a question of quality or 
quantity (accompanied by a negative verb): “no, nothing. 


MHHYVERMAD, ALEMOTH So 

Nani mo arimasen ga, meshiagatte kudasai. 

We have nothing special to offer, but please help yourself. (Lit., 
There is nothing, but please eat [a conventional phrase].) 


EDEKA CNBWECAL, 
Ano heya ni wa, dare mo imasen yo. 
There is no one in that room. 


6. To emphasize the extent of a number: “all of, as much (many) 


» 


as. 


AS ASAI, BREZ5000GAIDTVI TF, 


Sumisu-san wa, kanji o gosen mo shitte imasu. 
Mr. Smith knows all of five thousand kanji. 


TOT" LORKIZ, 17 AWG ASTSEI CF. 
Sono apato no yachin wa, ikkagetsu kyūjū-man-en mo suru so desu. 
The rent for that apartment is said to be as high as ¥900,000. 


7. Indicates approximation (by showing an approximate upper 
limit) regarding number or quantity: “around, up to.” 


LIFMBH NIL, ATV DSB TT ET. 
Ichi-jikan mo areba, hoteru kara kiikĉ e ikemasu. 
If you have as much as an hour, you can get from the hotel to the 
airport. / You can get from the hotel to the airport inside an 
hour [in an hour or so]. 


-TE MO (-DE MO) 


SPADE VRIIIZAHRZETI- 

Go-man-en mo daseba, ti kamera ga kaemasu yo. 

If you spend up to ¥50,000, you can get a good camera. / You can 
buy a good camera for ¥50,000. 


-TE MO (-DEMO) | T (TC?) 


Note: Here we are concerned with mo in combination with the -te (-de) form 
of verbs and the -kute form of adjectives. See also mo (#3) and de mo (#5). 


1. “Even if, even though.” 


PRA KMD <TH. FIZITITAILIJ, 

Ashita tenki ga warukute mo, doraibu ni ikimasho. 

Even if the weather is bad tomorrow, let’s go for a drive. / Let’s go 
for a drive tomorrow even if the weather’s bad. 


KEM EoT(NLOT, HENBOL I TERME 
ANELEE 

Tomodachi ga tsukutte kureta no de, amari oishiku nakute mo ryori 
wa zenbu tabemashita yo. 

Since a friend prepared the food [for me], I ate everything, even 
though it didn't taste very good. 


2. After verbs, used in conjunction with interrogatives for empha- 
sis: “no matter where (who, what, etc.).” 


RA SAI, VORA TBEDZOAĈGTFI, 
Takeda-san wa, ikura nonde mo yowanai-n desu yo. 
No matter how much Takeda drinks, he doesn't get drunk. 
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DEMO 


BIERO LAN ECA OTEATHI IFW, 

Ohanami no toki wa, doko e itte mo hito de ippai da. 

During flower-viewing time, there are crowds of people wherever 
you go. 


3. Emphasizes an approximate limit: “at the most.” 


TZOARI, AKTGOSOP KOV GLAIJo 

Sono kamera nara, takakute mo go-man-en kurai desho. 

At the most, that camera will cost around ¥50,000. (Lit., That 
camera, even if it’s expensive, will be about ¥50,000.) 


HOZ klik TH 3H CHRDOETL. 
Ano shibai wa nagakute mo san-jikan de owarimasu yo. 
That play will last three hours at the most. 


Note: In all usages except no. 6, de mo can be replaced by the more informal 
datte (not included in this book). See also mo, #3, and -te mo (-de mo), #4. 


1. Used after nouns to emphasize a hypothetical: “even, even if.” 


DibzeztevllFTCFRPOUZIIMIUTZV ETA. 
Tsumaranai kaigi de mo shigoto desu kara denakereba narimasen. 


Even if it’s a boring meeting, you have to attend since it’s [part of] 
the job. / You have to attend even the boring meetings since 
it’s [part of] the job. 


DEMO 


kkvzAa~ipeb, (kr LITNITANKAMWWU CT ho 
Kirai na tabemono de mo, karada ni yokereba tabeta ho ga ii desu ne. 


Even if it’s food you dislike, you should eat it if it’s good for your 
health. / You should eat even food you dislike if it’s good for 
your health. 


2. Used after nouns for emphasis: “even.” 


EOF ILMEHCSEELE MS, SELBHTCCEETF 


Sono shigoto wa watashi de mo dekimashita kara, anata nara sugu 
dekimasu yo. 

Since even I was able to do that work, you will be able to do it 
immediately. / If Ican do it, you should be able to do it [handle 
that job] with ease. 


SbebAmoL3D72)17, 
Dobutsu de mo ningen no kokoro ga wakarimasu. 
Even animals can understand the human heart. 


3. Used after an interrogative word for positive emphasis: “any- 
(one, where, etc.).” 

Yar čali, HXEBEZOIIobAK~IT, 

Jon-san wa, Nihon-ryori nara nan de mo tabemasu. 

John will eat any [kind of] Japanese food. i 


ld, El okboDEBVVWOTI, 

Watashi wa, yoru dattara itsu de mo ti desu yo. 

As long as it’s at night, any time is all right for me. / Any time at 
night is fine with me. 
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DEMO 


4. Used in the form donna ... de mo: “whatever.” 


IUIN okD, ELB efiitEobR TAZ, 
Yoroppa e ittara, donna bijutsu-kan de mo mite mitai. 
If I go to Europe, I'll want to see whatever museums [I can]. 


RHO CEE ARS6, CARKCERPEVECAd 

Eigo no dekuru hito nara, donna hito de mo kamaimasen. 

As long as it’s someone who can speak English, it doesn’t matter 
who it is. / Anyone who can speak English will do. 


5. Used with two or more nouns which serve as examples of a 
larger list: “either ... or (and others of a similar nature).” 


BAS AEDES VDC, FAACTS AVICSH 
CSETE. 

Matsumoto-san wa undo-shinkei ga ii no de, tenisu de mo, gorufu 
de mo dekimasu yo. 

Given Matsumoto's good reflexes, he can play either tennis or 
golf [or any other sport]. 


Fri S Ald, PERRIS ROT SIG, TIYART 
bPAROb, TCRATLED. 

Kataoka-san wa gaikoku-go ni kyomi o motte iru kara, Furansu-go 
de mo Chiigoku-go de mo; sugu oboete shimau. 

Since Kataoka is interested in foreign languages, he can easily 
pick up either French or Chinese [or any other language]. 


6. Indicates one possibility: “... or something.” 


BRIE] CH LIM FT SETA A 
Eiga de mo mi ni ikimasen ka. 
How about going to see a movie or something? 


TO 


Va-FUEGMISZLIJDo 
Rekodo de mo kikimasho ka. 
Shall we listen to a record or something? 


I. Follows nouns; indicates such meanings as “and” and 
“with,” and sets off names. 


1. Joins nouns, usually two or three (but not phrases and clauses): 
“and.” 


Note: Contrast with ya (#8, no. 1). 
TIVEAER—-WVEAIUTIFYAATCT. 


Aran-san to Poru-san wa Furansu-jin desu. 
Alain and Paul are French. 


ANVO)ERVWITOOJTARVELIJ, 
Shiroi yuri to akai bara no hana o kaimasho. 
Let's buy some white lilies and red roses. 


2. Indicates a comparison or contrast: “and” or (when a choice 
is asked for) “or.” 


Note: In this usage, to must follow each of the nouns. 


TOSIMETOSIE CII, EEEIEE To 
Kono kaisha to sono kaisha to de wa, shihon-kin ga chigaimasu. 
This company and that company have different amounts of capital. 
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TO 


YRTEAPAEL ES HESTE A, 
Ringo to mikan to dochira ga suki desu ka. 
Which do you like better, apples or mandarin oranges? 


3. “Together, with.” 
ALB RERBELT ET. 


Shacho wa buché to shokuji o shite imasu. 
The company president is eating out with the division manager. 


RHA OMBlLOMC, KERo CT. 

Ashita kono mondai ni tsuite, sensei to hanasu tsumori desu. 

Tomorrow I intend to discuss this problem with my teacher 
[instructor, doctor, lawyer, etc.]. 


"4. Indicates a change or result (commonly used in the phrase to 


naru) 
a a nn o sa VE MO, pj 


Note: Ni (13, no. 8) is also used in this pattern; to is more formal and is com- 
monly used in writing. 


tYVVYEYAOMAROHE ROK. 

Orinpikku no kaikai-shiki no hi to natta. 

The day of the opening ceremony of the Olympics arrived. (Lit., 
It became the day of the opening ceremony of the Olympics.) 


TE OWMRATE IL, LOOK AE % 72. 
Kotoshi no kaigai-ryokosha wa, issen-man-nin to natta. 
[The number of] overseas travelers this year reached ten million. 


TO 


5, Following an expression of quantity, reinforces the negative 
idea of the sentence: “(not) as much as.” 


HOUlBZRIZzII 2BBEZRNZ ETA 

Ano yama ni noboru ni wa, ni-jikan to kakarimasen. 

It won’t take as long as [won't take even] two hours to climb that 
mountain. 


LOSItCIi2RELNS| ELER VO 

Ano kaisha to wa nido to torihiki o shitaku nai. l 

I don’t want to have dealings with that company ever again. 
(Lit, I don't want to have dealings with that company two 
times [because I’ve dealt with them once already and know 
what they're like].) 


II. Used after onomatopoeic adverbs, or follows a word, 
clause, or sentence and precedes such verbs, as iu, kiku, 
and omouto indicate what someone said, asked, thought, 
etc. 


1. Indicates what someone said, ordered, asked, etc. 
LA SAD HECHMISEBOLEVELZD 

Yamamoto-san ga, ato de denwa suru to osshaimashita. 

Yamamoto said that she would phone later. 


RASA ICLALCERLTBHVELK. 

Haha ga sensei ni yoroshiku to moshite orimashita. 

Mother said to give her regards to you (who are my teacher, doc- 
tor, etc.). 


VEJ SA DOG E Cl BBM ICKL, EKSTVELI, 

Watanabe-san ga kuji made ni jimu-sho ni kuru yo ni, to itte imashita. 

Watanabe said that you should come to his office by nine o’clock. 
/ Watanabe asked that you come to the office by nine o'clock, 
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TO 


2. Indicates what someone thinks or feels. 


REH, TAVI ŜTOJEZATVIT, 
Rainen wa, Amerika e iko to kangaete imasu. 
Tm thinking of going to the United States next year. 


BHILORMICHSZEBWELZEAS 1LOHCLE. 

Densha wa kuji ni deru to omoimashita ga, jūji deshita. 

I thought the train would leave at nine o'clock, but [it left at] ten. 
/ Or, I thought the train was going to leave [was scheduled to 
leave] at nine o'clock, but it turned out to be ten. 


3. Indicates the name of something, about which an explanation 
follows; usually used when the name alone would not be under- 
stood. Always used in the form to iu (or some variation): “that 
(who, which) is called, known as.” 


[MAL EVs 5 HERES MIO TET HD. 
“Sekai” to iu zasshi o shitte imasu ka. 
Do you know the magazine Sekai? 


JN AAA RZEGJRFFMZIIĤIVILI, 
Buri Sukaizu to iu hoteru ni tomarimashita. 
I stayed at a hotel called Blue Skies. 


ET. APEVJHPECEMZOISOCFIVWo 

Mazu, Tanaka to iu bucho ni shorui o moratte kudasai. 

First of all, get the documents from a section manager named 
Tanaka. 


TO 


4. Used after onomatopoeic adverbs. 


ANNASSSGE, BOZITTINTVIL, 
Ogawa ga sarasara to, michi no soba o nagarete ita. 
A sparkling brook flowed alongside the road. 


EZROZDEMVTVITJ, 
Hoshi ga kirakira to kagayaite imasu. 
The stars are twinkling. 


NI. Follows verbs and adjectives to form a conditional: 
“if, unless, whether or not.” 


1. Indicates that a second action follows immediately upon the 
action preceding it; often used with sugu (immediately, right 
away): “as soon as.” 


Note: - Tara (#35, no. 5) and nari (#46, no. 3) can be used here with much 
the same meaning. 


WESDE J-FIVTZANVIT, 
Asa okiru to sugu, katen o akemasu. 
As soon as I get up in the morning, I open the curtains. 


WEMAIZILOTEEZSADZ E, ET CRI oo 

Kino wa kaisha no shigoto ga owaru to, massugu ie ni kaetta. 

Yesterday, as soon as work was over, I went home. / I went straight 
home after work yesterday. 
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TO 


2. Indicates the inevitability of a second action following the one 
preceding it: “when, as.” 


AKTIIZELZ2 ERIK =) 
Nihon de wa haru ni naru to sakura ga sakimasu. 


When spring comes in Japan, the cherry trees bloom. / In Japan, 
the cherry trees bloom with the coming of spring. 


BUYS (2S EGBA LET. 
Kuruma ga oku naru to kotsŭ-jiko ga fuemasu. 


As (the number of) cars increases, the (incidence of) traffic accidents 
rises. / The more cars there are, the more traffic accidents occur. 


PFRAVURERELIIZITI, 
Fu-keiki ni naru to shitsugyo-sha ga fuemasu. 
When there is a recession, the number of jobless increases. 


3. Indicates a hypothetical condition: “if, unless.” 


Note: -Ba (#34, no. 1) and -tara (#35, no. 1) have much the same meaning. 
Compare also -ba (#34, no. 2). 


LASA ZIR VEZEIURODN IEA, 
Yamada-san ga konai to kaigi ga hajimeraremasen: 


If Yamada doesn’t come, the meeting can't be started. / We can't 
start the meeting unless Yamada comes. 


FAA, KAZNEMIRZSCZITJ, 
Ashita, tenki ga ii to yakyŭ ga dekimasu. 
If the weather is good tomorrow, we can play baseball. 
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TO 


4. Indicates that something has been learned as a result ofa certain 
action: “when, after, as a result of.” 


Note: - Tara (#35, no. 4) can also be used with this meaning. 


TITLE, RIM ToTVZo 
Ginko e iku to, mo shimatte ita. 
When I went to the bank, [I found] it was already closed. 


RE CH EEC E TORT COD Zo 

Koban de michi o kiku to, sono kaisha wa sugu mitsukatta. 

After asking the way at a police box, I found [located] the company 
right away. 


5. Used with two verbs (either two different verbs ending in -yd/-6, 
or the same verb repeated, the first ending in -yd/-6, the second in 
the negative -mai); indicates a lack of concern over which of the 
two events occurs: “whether ... or (not).” 


“FA” 39A Z 29) ERK ADJE MOAI ILM RS YE 
tho 

“En” ga tsuyoku naro to yowaku naro to, watashi no seikatsu ni wa 
kankei arimasen. 

Whether the yen gets stronger or grows weaker [rises or falls], it 
has no effect on my [daily] life. 


RAIAT- IIJ EFC EVE, Aliio 
ka t Ao 

Kanojo ga hitori de pati ni iko to iku mai to, watashi wa kamaimasen. 

I don't care whether she goes to the party alone or not. 
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TOWA 


EJ TO WA | kia 


1. Indicates a word or phrase being defined, or for which a defi- 
nition is being asked. 


UN £I4, Eto ETT. 
UN to wa, kokuren no koto desu. 
“UN” refers to the United Nations. 


Y—-F-ORFEBM TLIAD 
Rida no joken to wa nan desho ka. 
What are the prerequisites of leadership? 


*2. Used between two clauses that are opposed in meaning; the 
first clause represents a concession to the second (usually in the 
form to wa ie): “though, even though.” 


BNZENLTVZEVEliVR, BUO) HictEDUYZw 
pijit 

Seifu o shin'yo shite inai to wa ie, seifu no yarikata ni shitagawanai 
wake ni wa ikanai. 

Even though you don't trust the government, you [still] have to 
adhere to its way of doing things. / You may not trust the gov- 
ernment, but you must still adhere to its ways of doing things. 


FeV AZ ECR. 
Haru to wa ie mada samui. 
Even though it’s spring, its still cold. 


Es 


1. Joins nouns to indicate a non-exhaustive list of items: “such 
things as, and ... and.” 


Note: Ya implies that the items stated are taken as examples from a larger 
group of items. In contrast, to (#6, I-1) implies that the items stated are the 
only ones under consideration. Ya is often combined with nado (“and 
such”), reinforcing its basic meaning. 


T-JNO EN, BF LPRELYPTARSEUMHVETF. 
Teburu no ue ni, osushi ya yakitori ya tenpura nado ga arimasu. 
On the table, there are such things as sushi, yakitori, and tempura. 


BOMB (ld, Ty Ca—-Y-—PAFLAMEV THVEF. 
Watashi no heya ni wa, konpyūtā ya sutereo ga oite arimasu. 
In my room there is a computer, a stereo, and such. 


*2. In the idiomatic expression ya ina ya (following a verb root): 
“as soon as, no sooner had.” 


RIE PVP, EEZMTLIoZ, 
Eki ni tsuku ya ina ya, densha ga dete shimatta. 
No sooner had I arrived at the station than the train left. 


BAZICADS PEP, BRAM 72, 
Ofuro ni hairu ya ina ya, denwa ga natta. 
No sooner had I gotten into the bath than the phone rang. | 


TO KA 


1. Joins nouns, verbs (clauses), or adjectives to indicate several 
representative items from a much larger possible listing: “among 
other things, such things as.” 


————— 


Note: When used with nouns, to ka has the same meaning as ya (48, no. 1), 
but is more informal. See also ka (#11, II-4). 


EHF- C, tE—-F— ECVE SHOX, 

Kino depato de, sētā to ka kutsu to ka o katta. 

Yesterday I bought a sweater, shoes, and some other things at the 
department store. 


[karlivaryy ETFSED, F-AZIFZENLTVIT, 
Yasumi ni wa jogingu o suru to ka, tenisu o suru to ka shite imasu. 
When I’m off work, I do things like jogging and playing tennis. 


42. Used after pairs of words of opposite meaning, indicating 
uncertainty. 


MASA, DOBTCMOZEDHOEVED BOT 
ELK, EABZVELE A. 

Kawaguchi-san wa, ano ginko ni tsutomeru to ka tsutomenai to ka 
itte imashita ga, do narimashita ka. 

Kawaguchi was saying that he’d work for that bank and then that 
he wouldn't. Whatever happened? 


HONETOL AIL, LFZHMAOVEHRAEEEN 
BID, ChDhZOPDDRI)VIEAL 

Ano hito wa sono toki ni yotte, shigoto ga omoshiroi to ka omoshiroku 
nai to ka iu no de, dochira na no ka wakarimasen. 

Depending on which day it is, she says she likes her work or she 
doesn’t like it, so I don’t know whether she does or not. 


| 


NA DO 


Note: Nanka is an informal equivalent, and nazo and nanzo more formal 
equivalents. 


1. Indicates that a series of items is non-exhaustive; often used 
with ya (#8, no. 1): “etc., and so forth.” 


TOZANIiVIJ” PFI ABL MBEED DY ET. 
Sono hen ni wa resutoran ya disuko ya eiga-kan nado ga arimasu. 


There are restaurants, discos, movie theaters, and so forth around 
there [in that area]. 


pe y Naĝas CRAFFIEE, LDD OMT Cb 
CT. 


Watashi wa, mikan ya ringo ya banana nado, kudamono nara nan 


de mo suki desu. 
I like any kind of fruit: mandarin oranges, apples, bananas. 


2. Indicates a tentative suggestion: “or something (somewhere, 
etc.).” 

KIO GAT (LAARIZE LCST D 

Raishiŭ no ryoko wa Hakone nado do desu ka. 


How about some place like Hakone for next week's trip? / How 
would Hakone be for the trip next week? 


TVEVbE RIES, ERĤOJO— FEMINA Lo 
WATCHED. 

Purezento o kau nara, shinju no burochi nanka ii-n ja nai-n desu ka. 

If you're going to buy a present, wouldn’t something like a pearl 
brooch be all right? / If you're going to buy a present, a pearl 
brooch, or something like that, might be nice. 


43 


il 
| 


44 


NADO 


“3. Expresses humbleness: “such as, the likes of.” 


AZE, LA RVI PLVRRKIILTRGMTCIEUA, 

Watashi nado, sonna muzukashii shiken ni wa totemo gokaku deki- 
masen. 

Someone like me could never pass a difficult examination like 
that. / There’s no way that J [the likes of me] could pass such a 
difficult test. 


BREAD CWB Hot. BORE, HISE 
EPU CT. 

Hashimoto-sensei no gokyodai to chigatte, watashi no kyodai nazo 
wa, atama ga warui mono bakari desu. 

Unlike Professor Hashimoto’s brother and sisters, none of my 
brothers and sisters, such as they are, is very bright. 


“4. Used to emphasize the negative aspect of the situation, espe- 
cially in a belittling manner: “anyone like, the likes of.” 


EP SABES, ETRDARICIIZNRLZVoO 


Tanaka-san nado wa, totemo shacho ni wa narenai. 


- There’s no way that anyone like Tanaka [that the likes of Tanaka] 


could become president of the company. 


DO MIK DN BRIM THKOCT ko 


Ano hito nanka, senkyo ni dete mo dame desu yo. 


‘It’s no use for someone like him to run for election. 


“5. Emphasizes the impossibility of the situation: “such, any- 
thing like.” 


EAZEVBLOHKE, VLIEDIIZIIDVZIEAM 
Sonna takai mono nazo, itadaku wake ni wa ikimasen. 
I could never accept such an expensive thing (gift). 


KIAL LTHAH ZV. 
Ie nanka, totemo kaenai. 
I could never buy anything like a house. 


6. After verbs and adjectives: “something to the effect that.” 


WA SAREODIYY—-bRETH LHP oORBEL HoT 
Lii, 

Yamamoto-san ga sono konsato ga totemo yokatta nado to itte 
imashita yo. 

Yamamoto was saying that the concert was quite good [and such 
things]. / Yamamoto was saying something about the concert 
being very good. 


ÉITER DDP oE L RoT bo 
Kare wa sono shigoto o jibun ga yatta nado to itte iru, 


He’s saying such things as it was he that did that work. / He’s 
saying that he was the one who did that job. 


I. Indicates a question; found at the end of a sentence, 


1. Indicates a simple question. 


CHILENORCTD. 
Kore wa dare no kasa desu ka. 
Whose umbrella is this? 


HRAD IN — 74 -KTT 
Ashita no pati ni ikimasu ka. 
Are you going to the party tomorrow? 
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KA 


2. Indicates an inquiry about someone's feelings or intentions 
or a suggestion about something: “how about.” 


ujaj e I TEA 
Eiga o mi ni ikimasen ka. 
How about going to see a movie? 


ERE SA RV TAR 6SEIACTDH 
Sato-san ni kiite mitara do desu ka. 
How about asking Sato? 


3. Indicates a rhetorical question. 
TARZRZINOZBTON DCE ARA 
Konna ni kirei na tokoro ga, hoka ni aru daro ka. 


Is there another place as lovely this? / Where else could you find 
a place as lovely as this? 


TAZEVAFVZRUODTTIDA 
Sonna warui hito ga iru mono desu ka. 
Are there people around as bad [awful] as that? 


4. Indicates anger or censure: “So you ...?” 


ESAS. BENnTEZACTD.| 
Mata kyé mo, okurete kita-n desu ka. 
So you're late again today? 


EROOABELTREWACT Ho 
Mada kono shigoto o shite inai-n desu ka. 
You haven’t done [finished] this work yet? 


Sa SN SS bain Aerie i ie aia aĝo 


“5. Indicates that someone is talking to him- or herself, 
AH HEHH 

Kyo wa getsuyobi ka. 

Today’s Monday, is it? 


Tata DRDI, 


Sorosoro natsu mo owari ka. 
So summer's almost over, huh? / Well, it looks like summer's 
almost over. 


II. Indicates a choice, doubt, uncertainty; found within 
a sentence. 


1. Indicates a choice: “or, whether or not.” 


I-E— DADRA CF ho 

Kohi ka kocha ka nomitai desu ne. 

Id sure like to drink some coffee or tea. / Some coffee or tea would 
be nice, wouldn't it. 


IRITICIT IDITE O, ERO TERA, 


Ryoko ni iku ka ikanai ka, mada kimete imasen. 
I still haven’t decided whether I’m going to take a trip or not, 


KH SAiBIZYDZNEJNBVTAFLIJ, 
Hirota-san wa osake ga nomeru ka do ka kiite mimasho. 
Let's ask Hirota whether he drinks [alcoholic beverages) or not. 


2. Indicates uncertainty about a state or reason; “I wonder,” 


FRETUNLOK, HZIEVLOF, 

Kaze o hiita no ka, atama ga itai-n desu. 

I wonder if I've caught a cold—my head hurts. / I've got a headache, 
Maybe I’ve caught a cold. 


| E -— l UN 
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KA 


HEZSIDZOD. AA SMBH CMMRLTV ETL. 
Shiken ga aru no ka, minna tosho-kan de benkyo shite imasu yo. 
I wonder if there’s a test—everyone's studying at the library. 


3. Used with an interrogative word, indicating such meanings as 
“something, anything; someone, anyone.” 


ENU SA DIETER TOS TVT Fro 
Dare ka Yamada-san no denwa-bango o shitte imasu ka. 
Does anyone know Yamada”s telephone number? 


TOME TE DROZJFE«KAJW 
Nani ka tsumetai mono ga nomitai. ` 


I want to drink something cold. / P’d like something cold to drink. 


4, Following other particles, indicates uncertainty or doubt. See 
also to ka (49). 


WA SACD ADS BAH) E LIZo, 

Yamada-san to ka iu hito kara denwa ga arimashita. 

There was a call from someone called Yamada or something or 
other. 


RAIL. FANE COT T1977 TH, L6H CHBEL 
Rt FotwELZ. 

Kanojo wa, depato de ka butikku de ka, dochira ka de kaimono o 
shitai to itte imashita. 

She said she wanted to do some shopping, at a department store 
or a boutique I think it was. 


DE 


5. In the idiomatic expression ka ... -nai uchi ni: “hardly had, 
no sooner had.” 


SKITA DERE BIB RARE 
Eki ni tsuku ka tsukanai uchi ni densha ga kita. 
I had hardly arrived at the station when the train came. 


BHAICASDA SEW SIC BRIM 9720 
Ofuro ni hairu ka hairanai uchi ni denwa ga natta. 
No sooner had I gotten into the bath than the phone rang. 


1. Indicates the location of an action: “at, in.” 


Note: Contrast with ni (#13, no. 2). 


MEHRBOVARAY CTMOILA PARNELL 
Kino Ginza no resutoran de bangohan o tabemashita. 
Yesterday I had dinner at a restaurant in Ginza. 


BROKE, EISMETATRLCVIT. 
Watashi no tomodachi wa, tosho-kan de hono yonde imasu. 
My friend [a friend of mine] is reading a book in the library. 


2. Indicates a means or implement: “by, with.” 


ALAA NM EA ŽL o 
Watashi wa Nihon e fune de kimashita. 
I came to Japan by boat. 
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DE 


F=—VAVEFVTFIV, 
Borupen de kaite kudasai. 
Please write with a ball-point pen. 


3. Indicates materials used: “of, from, with.” 


TOT -— Fit, JILPEKT/EVIT- 
Kono kéki wa, tamago to sato de tsukurimasu. 
This cake is made of eggs and sugar. 


ELHBXAIKXKEMKEfEoLRIELTCVILILo 
Mukashi, Nihon-jin wa ki to kami de tsukutta ie ni sunde imashita. 
Long ago, the Japanese lived in houses made of wood and paper. 


Note: Kara may replace de in this usage except when the raw material is 
unmistakably evident (as with paper, wood, glass, cloth, string, and leather), 
in which case de must be used. Compare kara (#15, I-6). 


4. Indicates the greatest (largest, smallest, least, oldest, newest, etc.) 


HRB is CH 2%. 
Sekai de ichiban takai yama wa nan desu ka. 
What is the highest mountain in the world? 


CMILCONT-BAVBETCT. 
Kore wa kono mura de ichiban furui otera desu. 
This is the oldest temple in the village. 


5. Indicates amount and scope: “within the space (time) of, in, for.” 


CORLL TROETL. 
Kono hon wa ichi-jikan de yomemasu yo. 
You can read this book in an hour. 


Like. Mo st kako d 


DE 


bOTFLEIZIODPHERZ2. 
Ano terebi wa ji-man-en de kaeru. 
You can buy that TV set for ¥100,000. 


6. Indicates the mode or condition of the agent ofan action (not 
to be confused with the subject). 


IFA SAIL TOS MIIATELTVIT, 
Yamada-san wa apato ni hitori de sunde imasu. 
Yamada lives in an apartment by himself. 


RUE T71 NGRAT L720 
Kazoku-jii de Hawai e ryoko shita. 
I made a trip to Hawaii with the whole family. 


7. Indicates time or age: “when, at the age of.” 


Note: Compare ni (#13, no. 3). 


DNR ML 25 THEA o 
Ano shijin wa nijiigo-sai de shinda. 
That poet died at the age of twenty-five. 


WRF DR tb TRETEK. 
Senso ga owatte rainen de gojŭ-nen ni naru. 
Next year will be the fiftieth year since the war ended. 


8. Indicates the reason for something: “because of.” 


FAR EIKATICATITZ2 POZ, 
Byoki de ryoko ni ikenakatta. 
Because I was sick, I couldn't go on the trip. 
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NI 


AATEFEZUL koko 
Taifu de densha ga tomatta. 
The train stopped on account of the typhoon. 


1. Indicates where a person or thing is: “in, at, on.” 


a) Indicates a concrete place. 


WWE a, SARET bolent To 


Yamada-sensei wa, ima tosho-kan ni irasshaimasu. 
Professor Yamada is in the library now. 


EMIRIZIILO ECD)X7, 
Denwa-cho wa tsukue no ue ni arimasu. 
The phone bookis on the desk. 


b) Indicates an abstract place. 


EEISARMNCHELONIT, 
Kacho wa ima kaigi ni shusseki shite imasu. 
The section chiefis now in conference. 


PLS TbERIHITERLTVUET, 
Kare wa ima de mo engeki-kai ni kunrin shite imasu. 
Even now he rules over [dominates] the theatrical world. 


NI 


2. Indicates the location ofan action: “in, at.” 


Note: In contrast to this use of ni, de (#12, no. 1) is used to indicate a one- 
time or short-term action. 


a) Used with certain “non-action” verbs, which imply that the 
subject is permanently located in the place of action. 


WW 3 MIBENUARIELTCOV ET, 
Yamada-san wa genzai Yotsuya ni sunde imasu. 
Yamada lives in Yotsuya at present. 


SH 3A 11 WVEOSMTICENDTVII, 
Terada-san wa Shinjuku no ginko ni tsutomete imasu. 
Terada works (is working) at a bank in Shinjuku. 


Note: The verbs hataraku and shigoto o suru (to work) are preceded by de. 


b) Used with verbs that indicate that an action has taken (or is to 
take) place and the resulting condition is (or will be) static. The 
last sentence exemplifies the parenthetical definition. 


HOWFCBOTKeRATHSAIL, HTT A 
Ano isu ni suwatte hon o yonde iru hito wa, dare desu ka. 
Who is the person sitting in that chair and reading a book? 


LO ECBAMSOTWET A. 

Yama no ue ni yuki ga tsumotte imasu ne. 

Snow is piled up on top of the mountain, isn’t it. / There is snow 
on the mountaintop, isn’t there. 


VATAJ“ HCHPoTHSROI—-beEMoTHE 
FT Aro 

Sumimasen ga, kabe ni kakatte iru watashi no koto o totte kure- 
masu ka. 

Excuse me, but would you get my coat hanging on the wall? 


li 
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TELO EIET E 
Shinbun wa tsukue no ue ni oite kudasai. 
Please put the newspaper on the desk. 


3. Indicates time: “at, on, in; every, per.” 


a) Indicates the specific time at which something takes place. 


RIEZ FITA EY E To 


Kaisha wa kuji ni hajimarimasu. 
Work [the office] begins at nine o'clock. 


HREBIABITSiI, 
Getsuyobi ni Osaka e ikimasu. 
I’m going to Osaka on Monday. 


b) Indicates the interval of time during which something takes 
place. 


1DARICIEF-AZLIT, 
Isshiikan ni ichido tenisu o shimasu. 
I play tennis once a week. 


CONAL30TBSICKET. 
Kono basu wa sanjippun oki ni kimasu. 
This bus comes every thirty minutes, 


4. Indicates movement from a larger to a smaller place (e.g., 
from a train platform into a train, or from the lay world into a 
religious organization): “in, into.” 


Note: Contrast with o (#18, no. 6). 


a) Indicates movement from larger to smaller physical place. 


HARROW CA AITHOT FSV. 
Tokyo-eki no mae de basu ni notte kudasai. 
Please board the bus in front of Tokyo station. 


FARTA okD, PNAMDBWTE Ev 

Ofisu ni haittara, tabako wa suwanai de kudasai. 

Please don’t smoke after entering the office. / Please don’t smoke 
inside the office. 


b) Indicates movement from larger to smaller abstract place. 


EAP HED SABER FAIA oo 
Kyonen Watanabe-san wa rekishi-gakkai ni haitta. 
Last year Watanabe joined a historical society. 


HME OFOPEMELHCSELL- 
Anata wa boku no yume no naka ni nando mo dete kimashita. 
You have appeared in my dreams any number of times. 


5. Indicates movement toward a place: “to.” 
Note: E (#14, no. 1) can also be used here. 

FAY AITAT ELS 

America ni ikitai. 

I want to go to America. 

Var ZARIT TEL Lo 
Jon-san wa ginko ni ikimashita yo. 

John went to the bank, you know. 
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NI 


6. Indicates the object of an action: “to. 


Note: In this usage, e may not be used. 


a) Used after a noun. The distinction between this usage and 
that in no. 5 is that here the noun implies an action (e.g., going 
shopping, seeing Kabuki). 


RW ctraiTo 
Kaimono ni ikimasu. 
I’m going shopping. 


FA AIL PELITIT<S OH) CI, 
Ashita wa kabuki ni iku tsumori desu. 
I plan to go to [see] Kabuki tomorrow. 


b) Used after the base of a -masu verb. 


$I BETCTFRFO, RBELIMTSECAD 
M6 ohiru desu kara, shokuji o shi ni ikimasen ka. 
Since it's noon already, shall we go to eat lunch? 


RFEA EMIRE ETCHIA} EL 
Kinoshita-san wa tomodachi o mukae ni Narita made dekakemashita. 
Kinoshita went out to Narita [Airport] to meet [pick up] a friend. 


7. Indicates the recipient of an action (in English, equivalent to 
the indirect object): “to, from.” 


Note: When the meaning is “to,” e may replace ni when the meaning is 
“from,” kara may replace ni. 


AYVAYVAIIERBE TV EY RESTS. 
Kurisumasu ni wa tomodachi ni purezento o ageru. 
We give presents to our friends at Christmas. 
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PYAVAICKEIT VEY Ebbolzo 
Kurisumasu ni tomodachi ni purezento o moratta. 
I received a present from my friend at Christmas, 


MAFF YASH YY—-CFREMLTHIT Ro 
Kino Furansu ni iru Nanshi ni tegami o dashite ageta. 
Yesterday I sent a letter to Nancy in France, 


8. Indicates the result of a change or an impending change. 


Javak ERLT, EŭlcCZoNXo 
Jon-san wa daigaku o sotsugyð shite, isha ni natta. 
John graduated from university and became a doctor. 


OF —AFZIDCSNITF E. 
Kono kéki o mittsu ni wakete kudasai. 
Please divide this cake into three [parts]. 


El su IMEREOLTFY TRAITA OK. 
Watanabe-san wa shigoto no shisugi de byoki ni natta. 
Watanabe become ill from overwork. 


9. Indicates a condition already in existence (usually followed 
by natte iru and equivalent to the English “to be”). 
IOEKOLWI DULEIZoTVIT, 

Kono tatemono no migigawa ga kyoshitsu ni natte imasu. 

The right side of this building is a classroom. 


kTFVORZ E FICEOTVITJ, 

Hoteru no mae ga bichi ni natte imasu. 

In front of the hotel is a beach. (Lit., The front of the hotel is a 
beach.) ¢ 


58 NI 
10. Indicates the agent of a passive verb (the person or thing per- 
forming the action): “by.” 
EEOC. T)cbSZNDhNhKo 


Densha no naka de, suri ni okane o torateta. 
My money was taken by a pickpocket in the train. 


Rt SEP CHIT ES NZ 
Te ni kaeru tochŭ de ame ni furareta. 
_ On my way home I got rained on. (Lit., I was fallen on by the rain.) 


aca ENN 


sists a ke do Ags 


11. Indicates the person(s) made to do something in a causative 
sentence. 


FEARS AER eir pti LZ 


Sensei wa gakusei ni kanji o kakasemashita. : 
The teacher had the students write kanji. : 


FH 7e BIC BHECS CELE THK. 
Kodomo-tachi ni hon o yomaseru koto wa totemo taisetsu da. 
It is very important to have children read books. 


12. Indicates the agent of a causative-passive verb (the person or 
thing performing the action): “by.” 


FERET FEDE NELA 
Gakusei wa sensei ni kanji o kakasaremashita. 
The students were made to write kanji by the teacher. 


RIPEOLZ, PIC ZWIBNEStSENHELKD 

Watashi wa kodomo no toki, haha ni kirai na mono mo tabesase- 
raremashita. 

When I was a child, I was made to eat even things I disliked by 
my mother (my mother made me eat food I didn’t like). 


; 


x13. Joins nouns (usually three or more): “and.” 


Note: This usage of ni is equivalent to to (#6, I-1), but is more commonly 
found in Writing. 


CORBI MBA, PRA. MRA. BRA 
oko 

Sono kaigi ni shusseki shita hito wa, Chŭgoku-ĵin ni, Kankoku-jin ni, 
Nihon-jin datta. 

The people attending the conference were Chinese, Koreans, and 
Japanese. 


N-F4—-OR MS, BERIT JAR IE ITY CLR. 
Pati no nomimono wa, Nihon-shu ni, uisuki ni, wain deshita. 
The drinks [available] at the party were sake, whiskey, and wine. 


*14. Indicates a pair of people or things that are commonly men- 
tioned together: “and.” 


aAzAtic = = y Ly bo 
Romeo ni Jurietto. 
Romeo and Juliet. 


BLUE. 
Fuji-san ni geisha. 
Mt. Fuji and geisha (a hackneyed phrase in reference to Japan). 


15. Indicates the basis on which, or means by which, an action 
takes place (usually used with the verbs motozuku (to be based 
on) and yoru (owing to). 

OV IS A Ze PITH THESNELZ 

Ano eiga wa yiimei na shosetsu ni motozuite tsukuraremashita. 
That movie was [made] based on a famous novel, 


E 


FLEOBFRICIoT, HJPEOBEFIIDPZRIIZoNo 
Terebi no fukyŭ ni yotte, gaikoku no yosu ga yoku wakaru yö ni natta. 
Thanks to the spread [owing to the spread] of television, we [now] 

have a better understanding of conditions in foreign countries. 


Note: In both of the usages below, ni may replace e, except when e is fol- 
lowed by no (as in the last sentence of no. 2) 


1. Indicates a direction or goal, or a destination toward Which 
one is moving or at which one has arrived: “to.” 


VORMVMT SET D0 
Itsu Kyoto e ikimasu ka. 
When are you going to Kyoto? 


BO SAIMEAT AY ANEL Lo 
Taniguchi-san wa kino Amerika e shuppatsu shimashita. 
Taniguchi left for the United States yesterday. 


TORIR, 6 RFC ABE AE A LEL? 
Kono hiko-ki wa, rokuji ni Narita kiko e tochaku shimashita. 
This airplane arrived at Narita Airport at six o’clock. 


2. Indicates the recipient of an action (in English, equivalent to 
the indirect object): “to.” 


NEI S ks PREEN, 
Gaikoku ni iru tomodachi e tegami o kaita. 
I wrote a letter to a friend abroad. 


FANMBASANBBEDUIEA, VeRO. 
Yiigata Kawada-san e denwa o kaketa ga, inakatta. 
I telephoned Kawada in the evening, but he wasn't there. 


NIO SAND ERD D 372 DHARE T Leho 
Kawada-san e no denwa ga atta no wa nanji deshita ka. 
What time did that phone call come for Kawada? 


I. Follows nouns and the -te form of verbs: “from.” 


1. After nouns, indicates the time at which something begins: 
“from, at.” 


SRITI RDS ROTE To 
Ginko wa kuji kara aite imasu. 
Banks are open from nine o'clock. / Banks open at nine. 


ARBOZTAIL, 1RiP5 41 CGT, 
Nihon-go.no kurasu wa, ichiji kara yoji made desu. 
Japanese class lasts from one to four o'clock. 


2. After nouns, indicates the place from which something begins: 
“from, at.” 

VIVYILCODSMELETF. 

Marason wa koko kara shuppatsu shimasu. 

The marathon starts [from] here. 


KARA 


HER Y D SARTRE TAN 4 Y NAT EET. 
Shacho wa Pari kara hiko-ki de Supein e ikumasu. 
The company president will go from Paris to Spain by plane. 


“3. Certain idiomatic usages in which figurative references to place 
are made. 


POE FADSTFA CRA. 

Shinbun o sumi kara sumi made yonda. 

I read the newspaper from beginning to end. (Lit., ... from corner 
to corner.) 


KOKORO SMM, HEKERE EAA 

Onna no hito no me kara mireba, Nihon ni wa mada sabetsu ga 
takusan aru. 

From a woman's viewpoint, there is still a lot of discrimination 
in Japan. (Lit., Looking from a woman's eyes ...) 


4. After the -te form of verbs, indicates that an action begins 
immediately after the previous one ends: “after.” 


EHAR Rb oTHhSR MEL ELZ. 
Kino watashi wa shigoto ga owatte kara kaimono o shimashita. 
Yesterday I went shopping after finishing work. 


WADK, AKRFZLTDSBMZIL ETAPO 
Ashita no yoru, shokuji o shite kara eiga o mimasen ka. 
How about seeing a movie tomorrow night after [having] dinner? 


os kdoj 


KARA 63 


5. After the -te form of verbs, indicates the passage of time: 
“since, for.” 


WH AZ KEE LTDS SEKU ETO 
Yamada-san ga daigaku o sotsugyo shite kara gonen ni narimasu. 
Five years have passed since Yamada graduated from college. 


DOJ NAME LTD5 2047 ZEITT. 
Ano futari ga kekkon shite kara nijii-nen da so desu. 


I understand that it is twenty years since those two were married. 
/1 hear that those two have been married for twenty years. 


6. Indicates materials used: “from.” 


Note: Kara and de (#12, no. 3) are similar in usage. However, the former tends 
to accompany materials that are the result of a somewhat complex process, 
whereas the latter is generally used with materials that retain, or appear to 
retain, their original state, such as wood, rock, leather, paper, and glass. 


TAVIS REID SPEDE T. 
Wain wa budo kara tsukurimasu. 
Wine is made from grapes. 


URI MIDSE2Z2 11, TVEFI"o 
Tofu wa nani kara tsukuru ka shitte imasu ka. 
Do you know what tofu is made from? 


7. Indicates the agent of a passive verb (the person or thing per- 
forming the action): “by.” 


Note: The agent of a passive verb is usually indicated by ni, but kara may 
replace ni, with no basic change in meaning, when (1) the noun preceding 
kara can be perceived more as the source of an action than as its agent and 
(2) when kara makes the meaning clearer by avoiding a repetition of ni (as 


LRA 


the first example below). Examples of other verbs in conjunction with 
aich kara can replace ni are ai suru (to love), kiku (to ask), meirei suru (to 
der), shikaru (to scold), shiraberu (to examine). 


ME KBD BIN FI — (CHAR SNELL 
Jatashi wa taishi kara pati ni shotai saremashita. 
was invited to a party by the ambassador. 


:ARED SION. 
ino kacho kara shikarareta. 
was scolded by the section chief yesterday. 


. Follows verbs and adjectives to indicate a cause or 
ason: “since, because.” 


Indicates a cause or reason: “since, because.” 


ote: Kara can be replaced by no de (#26) in this usage. In general, (1) kara 
dicates a more subjective reason, no dea more objective one; and (2) no de 
softer and more polite than kara. 


"LeoRD SAL DIRETA ELCLKLO 
ogashikatta kara watashi-tachi wa koen e ikimasen deshita. 
Te didn't go to the park because we were too busy. 


OLAJZIIEVHSVDRHRLCVETF, 
no resutoran wa yasui kara itsu mo konde imasu. 
hat restaurant is inexpensive, so it's always crowded. 


a 


MADE 


2. Used trailingly at the end of a sentence, indicates censure or 
warning to the listener: “so you had better.” 


LABRTZEIIRNEoTVRLEALZIBEDN2N5 

Sonna koto bakari itte iru to minna ni kirawareru kara ... 

If you say only those kinds of things, you're going to be disliked 
by everyone [so stop saying them]. / If you keep saying things 
like that, people aren't going to like it. 


GGL Zev E SERTA CARDS 

Benkyo shinai to shiken ni gokaku dekinai kara ... 

If you don't study, you won't be able to pass the exam [so you 
had better study]. 


1. Indicates a time limitation for actions or events (often paired 
with kara): “until, till, to.” 


COBMOAA ILI D5 RETH SET. 
Kono kaisha no shain wa kuji kara goji made hatarakimasu. 
The employees of this company work from nine o'clock till five 
o'clock. 


OF —»kI4, EEHEOREMISPECGOCI, 

Kono depato wa, doyobi to nichiyobi wa hachiji made desu. 

This department store is open until eight o'clock on Saturdays 
and Sundays. 
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i. MADE 3 
2. Indicates the place to which an action extends (often paired 
with kara): “to.” 

CORT RIL RED 5A) VECTT SEF. 


Kono hiko-ki wa Tokyo kara Honoruru made ikimasu. 
This plane goes from Tokyo to Honolulu. 


COMPS MBE CIRI) ETA» 
Koko kara Kyoto made nan-jikan kakarimasu ka. 
How long does it take to get from here to Kyoto? 


3. Indicates the degree of a condition by citing an example (e.g., 
it is not just cold, it is so cold that my glasses have frozen over): 
“even, so ... that.” 


FHT CRS KARO, TOF—UZAE LAJ, 

Kodorno dake de naku otona made, sono gemu o tanoshinda. 

Not only the children but even the adults enjoyed [playing] that 
game. 


EOHUO ELE TH RST, SHl Ek cCoTAY, 

Sono hi yama no ue wa totemo samukute, yūgata ni wa yuki made 
futte kita. 

The top of the mountain was very cold that day; it even started 
snowing in the evening. / The mountaintop was so cold that 
day that it even started to snow in the evening. 


“4. Indicates an extreme condition. 


FAIRS AIL, DOBOA LBB CASINIZHOJLET 
Saito-san wa, ano otoko no hito to kekkon dekinakereba shino to 
made omoitsumeta so desu. 


MADE 


Saito was apparently even contemplating suicide if she were unable 
to marry the man. 


EO MiZliiFIODMIRZVADZ DO, SI TETIITOT RV 
LRCHATW 7 

Sono ryoshin wa kodomo no byoki ga naoru nara, zen-zaisan o 
sutete mo ii to made kangaete ita. 

If their child would only get well, the parents thought that they 
would even sacrifice all they owned. / The child's parents were 
[even] prepared to sacrifice all they owned if only he/she would 
recover. 


*5, At the end of a sentence, indicates a limitation or extent: 
“that is all.” 

SHST ET. 

Kyo wa koko made. 

That's all for today. (Lit., As for today, up to here.) 


CNSATFCHEET. 
Toriaezu gohokoku made. 
For your reference. (Lit., For the moment, as far as a report.) 


*6. In the form made mo nai (which follows verb roots), empha- 
sizes extent or degree; the complete phrase may be translated: 
“there is no need to.” i 


HHADAN—F4 —ILIiDYDSTECGLZWo 

Ashita no pātī ni wa wazawaza iku made mo nai. 

There is no need to go out of one's way [to make a special effort) 
to attend tomorrow’s party. / Tomorrow’s party is hardly worth 
going to. 
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NO 


BIETIEVCECIHM, COSHOREKEIL, HEY 
FALTU TF. 

Iu made mo nai koto desu ga, kono kaisha no keiei-jotai wa, kanari 
akka shite imasu. 

Needless to say [it goes without saying that], this company’s oper- 
ations have deteriorated considerably. 


I. Used between two nouns, indicating that the first 
possesses or is modifying the second; also used in place 
of gato indicate the subject in modifying clauses. 


«» 


1. Indicates possession: “’s.” 


TIUIRKZADZTI, 
Kore wa Takagi-san no kasa desu. 
This is Takagi's umbrella. 


ZnS ADETI. 
Sore ga Sato-san no kuruma desu. 
That is Sato's car. 


Note: If the context is understood, the second noun can be omitted: 


EUAMEMR EADOTT. 
Sore ga Sato-san no desu. 
That is Sato's. 


este 


2. Indicates position or location. 


PLOL, GFOF, FRO, TOPDA. 

Tsukue no ue, isu no shita, gakko no mae, kono tatemono no ushiro. 

The top of the desk [i.e., on the desk]; under the chair; the [area 
in] front of the school; behind this building. 


3. Indicates that the first noun is modifying the second in terms 
of kind or category. 


LFA cE kD TCA OI, 
Yamada-sensei wa Eigo no sensei desu. 
Yamada is a teacher of English [an English teacher]. 


COFRILEHOFR TT o 
Kono gakko wa ryori no gakko desu. 
This school is a cooking school. 


4. Indicates that two nouns are in apposition. 


KKFFROGHRAMRELTHET. 
K daigaku gakuché no Imai-shi ga enzetsu o shite imasu. 
Mr. Imai, the president of K University, is making a speech. 


CHESMEWM SADBUMSAOFEFEATT. 
Kochira ga Sayama-san no onésan no Chikako-san desu. 
This is Chikako, Sayama’s elder sister. 


5. Used to replace ga to indicate the subject of a clause modify- 
. inga noun. 


TNR SA Div 7 UMIETT 
Kore wa Sakamoto-san no kaita aburae desu. 
This is the oil painting that Sakamoto painted. 


NO 


KEĤABZZORLUTIVLEVAPSVIICIOCTIRo 
Kino anata no hanashite ita resutoran wa doko desu ka. 
Where is the restaurant you were talking about yesterday? 


II. Used to nominalize verbs and adjectives. 


1. Simple nominalizer: “-ing, what.” 


RASET EO, FII TITS OUP DELLE. 
Tenki ga warui desu kara, doraibu ni iku no wa yamemasho. 
Since the weather is bad, let's call off going for a drive. 


Mae FRO, OF MLV CF Ao 
Gaikoku-go o manabu no wa, muzukashii desu ne. 
Learning a foreign language is difficult, isn’t it. 


BAMRKLVOIL, HLVETI TEF, 
Kanojo ga hoshii no wa, atarashii piano desu. 
What she wants is a new piano. 


2. Used as a nominalizer before verbs of perception (e.g., mieru 
[to be visible]; kikoeru [to be audible]). 


COEWVO BEDS, PJESTAR RET 
Kono biru no okujo kara, kuruma ga hashitte iru no ga yoku miemasu. 


From the roof [top] of this building, you can clearly see the cars 
going by. (Lit., ... the driving cars are easily visible.) 


KOMAK2TRZOMMCLAET 2. 

Onna no hito ga utatte iru no ga kikoemasu. ne. 

You can hear a woman singing, can’t you. (Lit., A woman’s singing 
is audible ...) 


MI. Used at the end of sentences. 


1. Indicates a question (colloquial usage). 


Bt, YIP HSOD. 
Kaisha, honto ni yameru no. 
You really quitting the company? 


BA ALAR RIC HANTS O. 
Ashita wa nanji ni dekakeru no. 
What time you leaving tomorrow? 


2. Imparts a softer tone to a statement (usually used by women). 


Bh. RAV FVAIBFT SO. 
Watashi, raigetsu Furansu ni ryūgaku suru no. 
I will be going to France to study next month. 


KM v p LAT AYVEBRoTVZO, 
Doyobi wa konsato ni ikitai to omotte iru no. 
Pm thinking I'd like to go to a concert on Saturday. 


“3. Indicates a mild command. 


ZTABRZENDEZVWO, 
Sonna koto iwanai no. 
Don't say such things. / Don't say that. 


bZzEifkoCvNITvvO. 
Anata wa damatte ireba ii no. 
You just keep quiet. (Lit., As for you, if you keep silent, it's good.) 


(6) 


1. Indicates the object of an action (direct object). 
4 ASR F720 


Yŭbe wa eiga o mita. 
I saw a movie yesterday evening. 


RASLI PRZEVTULZo 
Harada-san wa tegami o kaite iru. 
Harada is writing a letter. 


2. Indicates the direct object of a passive verb. 


EH, BROPCBHKELENAR-hERENELZ. 

Watashi wa kino, densha no naka de okane to pasupoto o nusumare- 
mashita. 

I had my money and passport stolen in the train yesterday. 


PBK SKI FEREN 
Kanojo wa inu ni te o kamareta. 
She had her hand bitten by a dog. 


3. Indicates the person or thing made to do something in a caus- 
ative sentence. 


ZOBRA URAON—F4— (WBS Izo 
Sono seiji-ka wa, zaikai-jin no pati ni hisho o shusseki saseta. 
That politician had her secretary attend a business leaders’ party. 


BRILO T SH ike SAEZ. 
Bucho wa buka o shutcho saseta. 
The department head sent a subordinate on a business trip. 
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4. Indicates a specific occupation or position (usually followed 
by suru). 
UuKZLOBXRUAAMI, EBELTVZo, 
Yamamoto-san no otosan wa, isha o shite iru. 
Yamamoto’s father is a physician. 


BOWS, HINNEKZLTIVIT, 
Watashi no ani wa, shinbun-kisha o shite imasu. 
My elder brother is a newspaper reporter. 


5. Used with verbs indicating wishes or desires ending in -tai or 
-tagaru. 
a-ere -Zika VATT 
Kohi o nomitai-n desu. 

I want to drink some coffee. 


VavSAliBTLEBAKRAoTVETFE. 
Jon-san wa osushi o tabetagatte imasu yo. 
John feels like eating some sushi. 


6. Indicates movement from a smaller to a larger place in both 
concrete and abstract senses. 


Note: (1) Contrast with ni (#13, no. 4). (2) Although kara sounds correct 
from the standpoint of English, it should not be substituted for o in this usage. 


a) Movement from a smaller physical space to a larger physical 
place (with the larger place usually implicit). 


EASTER Ch FSkm [EDI To 
Mainichi Shinjuku-eki de chikatetsu o orimasu. 
I get off the subway at Shinjuku Station every day. 
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(0) 


WA SAIS H5S RPEIC AAEM Io 


Yamamoto-san wa yigata goji-han ni kaisha o demase. 


Yamamoto leaves the office at 5:30 in the evening. 


b) Movement from a smaller space in an abstract sense to a 
larger abstract space (e.g., from school life into society at large). 


Eid PHASER LO 
Shusho wa Waseda daigaku o sotsugyo shita. 
The prime minister graduated from Waseda University. 


UIIA, TORIO Ze o Ze KEIKAJ ELZ 

Oki-shi wa, nanajussai ni natta toshi ni keizai-kai o intai shita. 

Mr. Oki retired from the business world when [in the year in 
Which] he turned seventy. 


7. When used with verbs of motion, indicates the place of the 
motion. 


HCH LURE a? 
Kuruma de atarashii hashi o watatta. 
I crossed over the new bridge by car. 


MOK Cit, HILHOAMEEY ET. 

Watashi no kuni de wa, kuruma wa michi no hidarigawa o hashi- 
rimasu. 

In my country, cars drive on the left side of the road. 


ZONAZII, FN—-bhOMEHY ETA 
Kono basu wa, depato no mae o torimasu ka. 
Does this bus pass in front of the department store? 


KURAI (GURAI) 


8. Indicates the starting point of an action. 


LEI KAO FR 6 FIC AS MHELE To 
Shaché wa kayobi no gogo rokuji ni Narita o shuppatsu shimasu. 
The company president will leave from Narita at 6 P.M. on Tuesday. 


ORR SH RMREMETH ORNS CRTES 
Vo 

Kono densha wa hachiji ni Tokyo-eki o demasu kara okurenaide 
kite kudasai. 

This train leaves Tokyo Station at eight o'clock, so please don't 
be late. 


KURAI (GURAD | ĝi (Cv) 


1. Indicates an approximate amount or extent; in contrast with 
hodo and bakari, kurai denotes an approximate quantity without 
connoting its upper or lower limits: “approximately, about.” 


Note: Hodo (#20, no. 1) and bakari (#21, no. 1) may replace kurai in this usage. 


SIpbTOFRI TETIS ESUD ET, 
Koko kara sono gakko made kuruma de sanjippun gurai kakarimasu. 
It takes about thirty minutes by car to get to the school from here. 


HEĤO FA -CERA 10A 6ESWZOSZEENIET, 
Kino no pati ni kita hito wa, hyakunin gurai datta to omoimasu. 
I think about 100 people came to the party yesterday. 
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KURAI (GURAI) 


2. Indicates the extent of an action or condition after a specific 
example is given: “so ... that, to the extent that.” 


Note: Hodo (#20, no. 3) may replace kurai/gurai in this usage. 


KRASAORTOMILHAT. NNOLDOVENKC 
5 Li Te DIEZo 

Yasuda-san no ryoko no hanashi wa omoshirokute, jikan no tatsu 
no mo wasureta kurai datta. 

Yasuda’s stories of her trip were so interesting that we lost track 
of time. 


WTAL< CRPHoRSAYVEWSSUK oz. 
Hazukashikute ana ga attara hairitai gurai datta. 


I was so embarrassed that I felt like crawling in a hole. (Lit., ... if 
there had been a hole, I would have wanted to go in it.) 


3. Indicates a comparison: “as ... as.” 


Note: Hodo (#20, no. 2) may replace kurai/gurai in this usage. 


WP SADOPLUROKIL, DVIBCSUOKSSL, 

Yamashita-san no atarashii ie no niwa wa, gorufu-jo gurai no 
okisa da. 

The garden at Yamashita’s new house is as big as a golf course. 


ATOR SU, VORAER 
Jibun no ie kurai, ii basho wa nai. 
There’s no place as nice as one’s own home. 


== | 
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HODO | 1 


1. Indicates an approximate amount or approximate maximum 
extent; in contrast with kurai and bakari, hodo tends to stress 
approximate upper limit: “approximately, about.” 


Note: Kurai (#19, no.1) and bakari (#21, no. 1) may replace hodo in this 
usage, although hodo is somewhat more formal. 


KAZ, —UARIACINMERLET. 

Raigetsu wa, isshiikan hodo Kyūshū e shutché shimasu. 

Next month Pll be going on a business trip to Kyushu for as long 
as a week. 


FSEDRKC. IDMAIZBEODAMPBVELTTITTI. 
Kondo no jiko de, hyakunin hodo no hito ga shinda so desu. 
I hear that some 100 people died in this traffic accident. 


2. Indicates a comparison (used only in negative sentences): 


« » 


as... as. 


Note: Kurai may replace hodo in this usage, but hodo is more common. 


FSFE ER LEW CT. 
Kotoshi wa kyonen hodo samuku nai desu. 
This year is not as cold as last year. 


DOAMZBEROVBAITVGZVW GLI), 
Ano hito hodo atama no ti hito wa inai desho. 
No one has as good a head as he has. / No one is as smart as he is. 


'8 BAKARI 


3. Indicates the extent of an action or condition by citing a spe- 
cific example: “so ... that, to the extent that.” 


Note: This usage is similar to kurai (19, no. 2). 


SHMI TO oe VEER i 
Kyo wa benkyo ga dekinai hodo tsukareta. 7 
Today I’m so tired that I can’t study. 3 


ARBITER LZOTC,. INLS TRNEVIEETT. 


ETT LLU A dis 
o A re p eee ee 


Shiken ni gokaku shita no de, ureshikute nemurenai hodo desu. 

Since I passed the examination, I’m so happy that I can't sleep. 

4. Used in the form V-ba + V hodo: “the more ... the more.” i 
ALNGFUF SFT IEER RVF Fo i 
Kita e ikeba iku hodo samuku narimasu. 4 
The further north you go, the colder it gets. A, 
fEREIUTE BEE, WIENE S 3 
Toshi o toreba toru hodo, karada ga yowaku narimasu. a 
The older you get, the weaker your body becomes. 3 
BAKARI | 1#% 9 

Note: More informal forms of bakari are bakkari, bakashi, and bakkashi. 

1. Indicates an approximate amount or extent; in contrast to 
kurai and hodo, bakari tends (but only tends) to focus on the _ 
smallness of the amount: “approximately, about.” < 


Note: Kurai (#19, no. 1) and hodo (#20, no. 1) may replace bakari in this usage. 


BAKARI 79 , 


HHD D 2AlSD D IRITI oT AEF, 

Ashita kara futsuka bakari ryoké ni itte kimasu. 

Beginning tomorrow, Pll be making a trip for a day or two. / 
Tomorrow TIl be leaving on a trip for a couple of days. 


LAAED DRL EAD, 
Ichi-man-en bakari kashite itadakemasen ka. 
Could you lend me, say, something like ¥10,000? 


2. “Not only ... but also.” 


Note: While dake (#22, no. 4) may replace bakari in this usage, bakari is 
slightly more emphatic. 


RA SAILETAEDD CR. KEFEVATCHEL, 
Harada-san wa piano bakari de naku, uta mo umai-n desu yo. 
Harada is good not only at the piano but also at singing. 


REDD CU, TIL ARS MIRLZWA TF, 
Eigo bakari de naku, Furansu-go mo benkyo shitai-n desu. 
I want to study not only English but French as well. 


3. Emphasizes the singularity of the immediately preceding word: 
“only, nothing but.” 


Note: (1) Since the position of bakari in the sentence affects the meaning, 

several versions of one sentence have been given to exemplify the difference, 

In loose usage, however, bakari tends to shift from the word it is intended to 

modify, leaving the meaning to be gathered from context. (2) In this usage, 
bakari contains a degree of disapproval which dake does not. 


mFS OBI 4 AY —-EDORA TOE TA, 
Kacho wa konogoro uisuki bakari nonde imasu ne. 
The section chief is drinking nothing but whiskey these days. 


80 


BAKARI 


BELCORIAAY— EMA TIMOVE FT ao 
Kaché wa konogoro uisuki o nonde bakari imasu ne. 
The section chief is doing nothing but drink whiskey these days. 


MEIC QHIAAY-KATVS lA GIA, 
Kaché wa konogoro uisuki o nonde iru bakari desu ne. 
All the section chief does these days is drink whiskey. 


FVEIBNDRTVRLHTAES LET, 

Terebi bakari mite iru to me o waruku shimasu yo. 

If all you do is watch TV, you'll ruin your eyes. / If you watch TV 
all the time, you'll ruin your eyes. 


Note: Here, terebi o mite iru bakari da to me o waruku shimasu yo is also 


possible (and grammatically more acceptable), but the example above is 
more common and has the same meaning. 


4, Used after the -ta form of verbs: “just.” 


Note: If tokoro (#38, no. 1) replaces bakari in this usage, the meaning is 
similar, but bakari shows more emphasis. 


RILSHOTHZANED'D TT. 
Chichi wa ima kaette kita bakari desu. 
My father just now came home [just got home]. 


WS e Ald, TARARE BOI, b3 BLIERL 
ĝe aT v> ka Vo 

Jun-chan wa, gohan o tabeta bakari na no ni, mo oyatsu o hoshigatte 
imasu. 

Even though Jun has just eaten a meal [just finished eating], he 
already wants a snack. 


DAKE 41 


5. Emphasizes a reason or cause in the phrase bakari ni: “(just, 
merely) because, for the simple reason.” 


RU SAMIAFLZERVIEIdNDIC, ANAS TV 
NA KELTVWZo 

Watanabe-san wa sutereo o kaitai bakari ni, isshĉ-kenmei ni arubaito 
o shite iru. 

Watanabe is working like a dog at his part-time job for the simple 
reason that he wants to buy a stereo. / Watanabe wants to buy 
a stereo so badly that he is working for all he’s worth at his part- 
time job. 


WU SAS BBR CML AIS DIL, HIFL TS. 

Yamada-san wa seiji-ka to kekkon shita bakari ni, kuré shite iru. 

Simply because Yamada married a politician, she is having a hard 
time. / Just because she married [happened to marry] a politi- 
cian, Yamada is finding the going tough. 


l, Indicates an absolute quantitative limit with the connotation 
that the amount is small: “only, just.” 


WEAF FAICKRPAI 5A TLZ 
Kino kurasu ni kita gakusei wa, gonin dake deshita. 
Only five students came to class yesterday. 


SALLE TLE ALZ 
Kyo wa ichi-jikan dake terebi o mimashita. 
Today I watched TV for only an hour. 
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» 


2. Indicates an extent or amount: “as ... as. 
CEJEBRĤAZIEJDBAKAFZVo 

Dozo osuki na dake onomi kudasai. 

Please drink as much as you wish. 


ERRARIIRETTZiT, 

Dekiru dake hayaku ikimasu. 

Pll go [be on my way, leave, get there] as soon as I can. (Lit., To 
the extent that I can, I will go quickly.) 


*3, In the phrases dake ni, dake atte, and dake no koto wa aru, 
indicates the cause or precondition for a certain result or state of 
affairs (when the result meets expectations, does not meet expec- 
tations, or is considered a natural outcome). 


a) When the result meets expectations and is therefore worth 
the effort of achieving: “... was worthwhile.” 


HOKFILA C&D 6, UA LIEREIOZLIDoJo 

Ano daikagu ni gokaku dekita kara, benkyo shita dake no koto wa atta. 

I passed [the entrance examination to] that university, so the 
studying I did was worth it. 


FA SAILMOTLUYVEEBAC NEO TC, HALT 
RokH JOZElibol 

Terada-san wa watashi no purezento o yorokonde kureta no de, 
muri shite katta dake no koto wa atta. 

Since Terada was happy [pleased] with my present, it was worth 
all the trouble I went to in buying it. 


DAKE 


b) When the result does not meet expectations and is therefore 
discouraging: “given the fact that.” 


flate ĉo Elie, REOVay ALE TEKS 
ge e Je o 

Kare wa kanojo ni muchu datta dake ni, shitsuren no shokku wa 
totemo Okikatta. 


Given the fact that he was head over heels in love, losing her was 


a big blow. 


AER TOR LIIE, PAMOBME IUN LE 
ĝi UWEZA RIOD Lo 

Issho-kenmei ni benkyo shita dake ni, fu-gokaku no tsŭchi o uke- 
totta toki, Yamamoto-san wa hijo ni gakkari shita. 

Since he had studied so hard, Yamamoto was extremely disap- 
pointed when he received notification that he had failed. / Given 
the fact that he had studied so hard, Yamamoto was crushed 
when he learned that he had not been accepted. 


c) When the outcome is seen as a natural result of foregoing 
conditions: “as you might expect.” 


fe ke “A 11 EIO KATALIZI HT, MAGA E 


VTT. 

Sato-san wa Eikoku no daigaku de benkyo shita dake atte, Eigo ga 
umai desu ne. 

As you might expect from his having studied at a university in 
England, Sato’s English is quite good. 
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Yar Zali, HABISERELTCVZRIDoT, BHO 
TEZI (AIoTWIJ, 

Jon-san wa, Kyoto ni jūgo-nen mo sunde iru dake atte, otera no 
koto o yoku shitte imasu. 

As you might expect from his having lived in Kyoto for fifteen 
years, John is very knowledgeable about temples. / Since John 
has lived in Kyoto for fifteen years, it is not surprising that he 
knows a lot about temples. 


—TOLT-A MENI, TIRTOLMINRZLITA, 

Ichiryŭ no pianisuto dake ni, subarashii enso o shimasu ne. 

As you might expect of a first-rate pianist, he plays wonderfully, 
doesn't he. 


TTAR, ES DRL TT. 

Koko wa Hokkaido dake ni, samusa ga kibishii desu. 

As you might expect from this being Hokkaido, it is terribly cold. 
/ It is terribly cold here in Hokkaido, as you might expect. 


4. “Not only ... but also.” 


Note: While bakari (#21, no. 2) may replace dake in this usage, it is slightly 
more emphatic. 


RH SALE TRIS CR<, MEGEVATCT EL. 
Harada-san wa piano dake de naku, uta mo umai-n desu yo. 
Harada is good not only at the piano but also at singing. 


RATES CLR TTY AGED BRLEWVATCT. 
Eigo dake de naku Furansu-go mo benkyo shitai-n desu. 
I want to study not only English but French as well. 


SHIKA 85 | 


Note: Shika is used only with negative verbs. It may combine with (follow) 
dake, nomi, and kiri for further emphasis. 


1. After nouns, indicates there is nothing more than the quan- 
tity specified, with the connotation that the quantity is small or 
unsatisfactory: “only, nothing but, merely.” 


ADEI CORB LO DY ECATLZ2o 
Ano mise ni wa, kono zasshi shika arimasen deshita. 


This was the only magazine at that store. / The only magazine 
that store had was this one. 


Fld, 1300 3) LDR oT ORD, LTIZIYANM 
HEZCAIDNHYRPe, 

Ima wa sen-sanbyaku-en kiri shika motte inai kara, totemo Furansu- 
ryori nado taberarenai yo. 

Since all I have at the moment is Y1,300, there is no way I can 
[afford to] eat French food. 


x2. After verbs, indicates a limit to the action stipulated by the 
verb: “there is no choice but, all one can do is.” 


HPZINE, KEE DIT SC LOE, 

Iya da keredo, shutché da kara iku shika nai. 

I don’t want to, but since it’s company business [lit., a business 
trip], I can't help but go [I have no choice]. 


zov -h»ki, HHE SIEI, SARIIIEDOT3 LD 
ZWo 

Kono repéto wa, ashita made da kara, kyo-jŭ ni owaraseru shika nai, 

Since this report is due tomorrow, I have no choice but to finish it 
sometime today [will just to have to finish it sometime today]. 
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NOMI 


NOMI | DA 


“1. After nouns, indicates that there is nothing other than the 
thing(s) stipulated : “only.” 


Note: In this usage, norni and dake have the same meaning, but nomi is used 
more in writing than in the spoken language. Nomi can be combined with 
(followed by) shika, as in the second sample sentence below. 


TOREIZ, AOD MORAOBDH L720 
Kono kaigi ni wa, yottsu no kuni no daihyo nomi ga shusseki shita. 
The representatives of only four countries attended this conference. 


VAR. ZOKFICIIBHEOYS LRANUIVDSITo 
Izen, kono daigaku ni wa dansei nomi shika hairenakatta. 
In the past, only men were able to enter this university. 


*2.Used in the form A nomi narazu B mo: “not only ... but also.” 


Note: This usage is essentially equivalent to bakari (#21, no. 2) and dake (#22, 
no. 4), but is found more in the written than in the spoken language. 


COKFOMNFRD ZH lL, RBOBVULDTIIYV Aŭ 
SURA L ZIT MER SRV. 

Kono daigaku no bungaku-bu no gakusei wa, Eigo nomi narazu 
Furansu-go mo benkyo shinakereba naranai. 

The students in the literature department of this university must 
study not only English, but French as well. 


Yu—-FRET (ZRH Os te FFF b LEAR Oo 
Shékusupia wa gikyoku nomi narazu shi mo takusan kaita. 
Shakespeare wrote not only plays, but many poems as well. 


ami | 


KIRI 


1. Used after nouns and verbs, indicates a “cutting-off” point, i.e. 
a limit; may also be pronounced kkiri (2 & V ): “only.” 


Note: Kiri means basically the same thing as dake (#22, no. 1) but is a more 
colloquial usage. Shika may be used after kiri for emphasis. 


HOBCEWSAIL, TAEDSGTKZZARMELTV Do 
Ano oji-san wa, hitori kiri de oki na ie ni sunde iru. 
That old man lives alone [all by himself] in a big house. 


EOF tld, Rok#OCHHbabDEDOK. 

Sono kodomo wa, damatta kiri de nani mo iwanakatta. 

The child just sat [stood, etc.] there, without saying a word. (Lit., 
That child, only keeping quiet, didn’t say anything.) 


2. Used with a small number or amount to emphasize a negative 
meaning; dake may replace kiri: “only.” 


HEBBECAPEO RMS, WEZA TEHE b 
BWIA 

Ato hassha made nifun kiri da kara, Yamamoto-san wa totemo ma- 
ni-awanai daro. 

The train leaves in just two minutes, so it’s very unlikely that 
Yamamoto will make it in time. . 


BZI1DUEDLPZRROD, HOIAYEs—Y¥Y-*EHRI 
DIE, 

Okane wa ichiman-en kiri shika nai kara, ano konpyūtā o kau no wa 
muri da. 

I have only ¥10,000 to my name, so there’s no way I can buy that 
computer. / Since all I have is ¥10,000, there is no way I can 
afford that computer. 
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NODE 


3. Indicates the most recent incidence of something: “the last.” 


TI SAPNDII, KEAVATA:A-FRRLEOC E 
OHLFRI ITA. 

Aran-san kara wa, kyonen kurisumasu-kado ga kita kiri de, sono ato 
tegami ga kimasen. 

The last [I heard] from Allen was a Christmas card last year; since 
then, no letters have come. 


ESA LII, EHOJZIAZTZOLEDTI, 
Kishi-san to wa, sengetsu no kurasu kai de atta kiri desu. 
The last [time] I saw Kishi was at last month's class meeting. 


1. Indicates a cause or reason: “in that, since, because.” 


Note: No deand kara (#15, Il-1) differ in two ways: first, no de usually indicates 
a more objective cause or reason, kara a more subjective one; thus kara is 
often used in sentences involving prohibitions, commands, and questions; 
second, in sentences otherwise identical, no de lends a more polite tone. 


HOBKMS ZOT, BABACHOETF. 
Kuruma no jiko ga atta no de, michi ga konde imasu. 
Since there was a car accident, the roads are crowded. 


BMC SAM OKO BERENATITCT. 
Yuki ga takusan futta no de, densha ga okureru s6 desu. 


Because a lot of snow has fallen, it is said [they say, I hear] the 
train is going to be late. / Because of all the snow, the train will 
be late, I hear. 
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MAROT, KRITT ETT 
Byðki na no de, ryoké ni iku no wa muri desu. 
Since I’m ill, taking a trip is out of the question. 


Note: As in this example, da changes to na before no de. 


1. Indicates a cause or reason: “in that, inasmuch as, given.” 


Note: Mono de is more polite and formal than no de and kara. 


RII E BOT, EEZRAZOJ, 

Tokyo wa bukka ga takai mono de, seikatsu ga taihen desu. 

Since prices are high, life in Tokyo is difficult. / Prices in Tokyo 
being high, it is difficult to make ends meet. 


HLIMEZUNE BOU, RV GAT LRA CT. 

Watashi wa karada ga yowai mono de, nagai ryoko wa muri desu. 

In that my constitution is weak [health is poor], long trips are out 
of the question. Meee 


90 KEREDOMO 


KEREDOMO | łn E$ 


Note: (1) More colloquial forms of keredomo are keredo, kedo, and kedomo, 
Keredomo in all its forms lends a softer tone, and in its full form (not the 
alternative forms) tends to be preceded by desu and the -masu verb forms. 
(2) In each of the usages below, ga (#2, II-1, 2, 4, 5, 6) can replace keredomo 
and its more informal variations. 


ae ee allo 


1. Used between two clauses to indicate that they are opposed in 
meaning: “but, although.” 


RAFH CS ALM ISM OLE RoKATTHINED, 
Sith MoT&ELE MA. 

Tenki-yoho de kyo wa ame wa furanai to itta-n desu keredomo, 
yugata kara futte kimashita ne. 

They said on the weather report that it wouldn’t rain today, but it 
began raining in the evening, didn’t it. 


PA SA Big e DUI LINER FTL Zo 
Takeuchi-san ni denwa o kaketa keredo rusu deshita. 
I called Takeuchi, but she was out. 


2. Used at the end of a sentence, implies something that qualifies 
what is actually stated: “well, yes, but ...” 


Note: This usage is essentially the same as that in no. 1, above, except that 
here the second clause isn’t stated outright. (Words in brackets below show 
only one of various imaginable contexts.) 


ÈIRIC DIT ARE BOTWRZATCTHIIE e 

Tama ni wa ryoko ni mo ikitai to omotte iru-n desu kedo ... 

Pd really like to go on a trip once in a While ... [but I don’t have 
the time]. 


| 


KEREDOMO 


PiLDVIZLEV DI CHIEVATHFE 

Watashi wa gorufu o shinai wake de wa nai-n desu kedo ... 

It’s not that I don’t play golf ... [but I really don’t like it that 
much]. 


3. Indicates a preliminary remark. 


IPRMICIBNE $H)ITIVE, EILELIIAD 

Mada hassha made ichi-jikan mo arimasu kedo, do shimasho ka. 

There's still an hour until [the train] departs, [so] what shall we 
do [in the meanwhile]? ` 


BRCTFIIE, AF SAV SOL EWEFA 
Tani desu kedo, Tomoko-san irasshaimasu ka. 
This [my name is] is Tani. Is Tomoko there? 


4. Used at the end of a sentence, emphasizes the sense that the 
speaker wants the event to come out as stated: “it would be nice if, 


I hope.” 
ECI ZILVDRATIJE 


Hayaku atatakaku naru to ii-n da kedo ... 
It would be nice if it got warm soon. / I hope it gets warm soon. 


IPLKAGOJRKLGATEIINE = 

Mo sukoshi 6kii no ga hoshii-n da keredo ... 

Pd like to have one that’s a little bigger. / I had hoped for some- 
thing a little larger. 
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TOKORO DE 


TOKORODE | &24T 


Note: Tokoro de is always used after the -ta form of a verb. The tense of this 
verb, however, is not necessarily past, but is determined by the tense of the 
verb in the main clause. 


*1. Between contrasting clauses, emphasizes that an extent, num- 
ber, or amount of something is less than expected: “even if, even 
though.” 


Note: This usage is similar to -te mo (14, no. 1), but the emphasis is greater 
with tokoro de. 


RRES Eok cocoa, TAZITDOCEIIDV TEAM 

Tokyo wa yuki ga futta tokoro de, sonna ni tsumoru koto wa arimasen. 

Even though it snows in Tokyo, it never snows that much [never 
gets that deep]. 


DOAŬYDbvDOMiEkokCITIS TO, COBEOLSLYC 
AZW CLI), 

Ano hito nara ikura ganbatta tokoro de, kono teido no shigoto shika 
dekinai desho. 

Try as he might, this is about the best [level of work] he can do. 


*2. Indicates that the outcome of what is stated in the first clause 
will not be favorable: “even if, no matter how much.” 


ARDAWOITOLETI3O, RORE ILA ICAY 
EMAL. 

Ima kara isoide itta tokoro de, ichiji no shinkansen ni wa mani- 
aimasen yo. 

No matter how much we hurry now, we’re just not going to be 
on time for the one o’clock Shinkansen. 


NO NI 


MH SAIMARETSE, PoTN DITATA o 
Takaoka-san ni tanonda tokoro de, yatte kureru hazu ga nai desho, 
Even if we asked Takaoka, there’s little chance he would do it for us. 


30 NONI | Dic 


1. Used between two clauses to indicate that they are opposed in 
meaning: “although, even though, despite the fact that.” 


Note: No ni indicates a stronger opposition in meaning than ga (42, II-1) or 
keredomo (#28, no. 1). i 


HHH SAAR TEREDO, ZANE PORoT E o 
Ikeda-san wa kaze de seki ga deru no ni, tabako bakari sutte imasu. 


Even though Ikeda is coughing from a cold, all he does is smoke 
cigarettes [he is (still) smoking all thé time]. 


LKSILONS—F1 -LITIRERLEoXLOILE, EJLT 
ATK ACTA 

Yamamoto-san no pati ni wa ikanai to itta no ni, do shite iku-n 
desu ka. 

You said you wouldn’t go to Yamamoto’s party, so why are you 
going? / Why are you going to Yamamoto’s party when you 
said you wouldn’t? j 


*2. Used at the end of a sentence, indicates a feeling of dissatis- 
faction: “despite the fact that, even though.” 


Note: This usage is essentially the same as no. 1, above, except that the sec- 
ond clause isn't stated outright. (Words in brackets below show only one of 
various imaginable contexts.) 
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KUSENI 


Sue Luz «mt GokOle 

Benkyo o shinasai to itta no ni... 

Despite the fact that I told you to study [you didn’t, and are now 
in hot water]. / I told you to study! 


Za & sko JARE DV THRO 

Kotsŭ-jiko o okosanai yo ni ki o tsukete ita no ni ... 

Even though I tried to be careful so as not to have an accident ... 
[I smashed up the car anyway]. / I was trying my best not to 
get involved in a automobile accident. 


3. “To, in order to.” 
COP SWAT COIR COPAY ET Zo 
Koko kara mizuumi e iku no ni nanjikan gurai kakarimasu ka. 


How long does it take to get from here to the lake? (Lit., In order to 
get from here to the lake, about how many hours will it take?) 


RPERZROIEVGVIREUZTOFSŜVo 
Kanji o oboeru no ni ii hohé o oshiete kudasai. 
Please tell me a good way to learn kanji. 


KUSENI | ¢ I< 


1. “Despite the fact that, though.” 


Note: This usage is similar to that of no ni (#30, no. 1), but there is an added 
feeling of censure or contempt. 


FEO CHT. KAGODMRIOZHALTIINITEEA., 
Kodomo no kuse ni, otona no hanashi ni kuchi o dashite wa ikemasen. 


Children shouldn’t interrupt when grown-ups are talking. (Lit., 
Despite the fact [or considering the fact] you are a [mere] child, 
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you are not to butt in on grown-up's talk [the way you are 
doing].) 


BOAIREJJ VLE PKUVIC, MALZEIF LML MoT WS, 
Ano hito wa noryoku mo nai kuse ni, chii dake wa hoshigatte iru. 
Despite the fact that he has no ability, all he wants is status. 


2. Used at the end of a sentence to express censure or contempt. 


brr oT Tykt 
Anata datte dekinai kuse ni... | 
As if you could do it yourself. (Lit., Despite the fact that even you 

couldn’t do it [you are trying to tell me how to].) 


ESJZELDZI DOZO KVIT... 

Jibun de mo wakaranai kuseni ... 

As if you understood. (Lit., Despite the fact that even you don't 
understand [you presume to give advice to others].) 


“1. “But, although.” 


Note: Mono no means essentially the same thing as ga (#2, II) and keredomo 
(#28), but is a more formal usage and is used more often in writing than 
speaking. 


COBH LEBOD, ERAN MBM CSA HS, 

Sono kuni wa dokuritsu shita mono no, mada keizai-teki na mondai 
ga takusan aru. 

Although the country has become independent, it still has many 
economic problems. 
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TFARYANGFTACLICROLBOO, RFZeMSOR 
UTALV. 

Amerika e ryŭigaku suru koto ni kimeta mono no, shogaku-kin o toru 
no ga muzukashii. 

Although I’ve decided to study in the United States, it’s difficult to 
get a scholarship. 


TOKOROGA | £2425 


Note: Tokoro ga is always used after the -ta form of a verb. The tense of this 
verb, however, is not necessarily past, but is determined by the tense of the 
verb in the main clause. 


1. Used between two clauses to indicate that they are opposed in 
meaning; the result is often unexpected (a. bad result; b. good 
result): “but, although, when.” 


a) Indicating a bad result. 
BUTT oLETSD JM EOTW 7. 
Ginké e itta tokoro ga, mo shimatte ita. 


I went to the bank, but it was already closed. / When I got to the 
bank, it was already closed. 


SON CEAWIFORETSH, BMPCALARPOK. 
Ano hito ni ai ni itta tokoro ga, kaigi-chii de aenakatta. 
I went to see her, but I couldn’t because she was in a meeting. 


b) indicating a good result. 


KKEIIIAKTIZVLEoTVZLETIADH BIG 
PETE 


-BA 


K daigaku ni wa gokaku dekinai to omotte ita tokoro ga, gokaku 
tsūchi ga kita. 

Although I thought I wouldn’t pass [the entrance exam to) K 
University, I received a notice that I had. 


DIV fPLTIVAZ IF oLETRAN, TOJ FV-LIVIR 
SLR DK. 

Amari kitai shite inakatta tokoro ga, sono konsato wa subarashikatta. 

Although I hadn't really been expecting much, the concert was 
fabulous. 


1. Indicates a supposition and result: “if ... then.” 


Note: - Tara (#35, no. 1) is similar in usage. 


PAA KRA KS NIE FIT FICITATLIJo 
Ashita tenki ga yokereba, doraibu ni ikimasho. 
If the weather is nice tomorrow, let’s go for a drive. 


BEMSME, KRSR OZTA. 
Okane ga areba, okii ie ga kaitai desu ne. 
IfI had the money, I'd like to buy a big house. 


2. Indicates that the clause after -ba is the result of the clause 
before it: “if... then.” 


Note: To (#6, III-3) can also be used here. 
AP UCU, AFAA ARE ko 


Rokkõ-san ni noboreba, Kobe no machi ga kirei ni miemasu yo. 
Ifyou climb Mt. Rokko, you can get a good view of the city of Kobe. 


-BA 


KIB TUE, FOL TI HABITS LFICEVEF. 
Yoku renshŭ sureba, kono piano-kyoku ga hikeru yo ni narimasu. 
If you practice hard, you'll be able to play this piano piece. 


“3. Used to introduce a clause: “if” (but not a cause-effect rela- 
tionship). 

LALITMIE, BRFEBLEMOTFSL 

Yoroshikereba, okashi o meshiagatte kudasai. 

Ifyou would like, please have some of the sweets. 


ZERTANIŜ, LCA BICSHMK ER ZONON, 
Kangaete mireba, yoku konna ni kaisha ga okiku natta mono da. 


[ you think about it, it is remarkable that the company has gotten 
this big. 


4. Idiomatic usages of the -ba conditional. 

1) ... ieba: “... stated.” 

ERCE ZIŜ CIIEEZLOVJZETELI), 
Kantan ni ieba, sore wa muri da to iu koto desho. 


simply stated, that means it is impossible. (Lit., If we state it 
simply ...) 


1) Dekireba: “if possible (lit., if it can be done).” 


Că UEH KEHO HIIRED OVATE 
Jekireba myogonichi no ho ga watashi wa tsugō ga ii-n desu ga... 
f possible, the day after tomorrow would be better for me. 


x5, Used to connect two similar events or states: “and.” 


AAS, KAVLITULARZVO, BEAM CT. 
Kyo wa, tenki mo yokereba kaze mo nai de, o hanami ni wa saiteki 


desu. 
Today is perfect for flower-viewing: the weather is nice and there’s 
no wind. 


MILA SRI MSHREBW TC, POSATU Lo 

Sengo wa kome mo nakereba yasai mo nae de, taihen deshita yo. 

After the war there was no rice and there were no vegetables; 
[things] were very difficult. 


6. In the form V-ba ii: “one ought to do, one need only do.” 


REY SSL, COU BM LBIELWVA CT. 
Hon o kariru ni wa, koko ni namae o kakeba ii-n desu. 
To borrow a book, you need only write your name here. 


FLITIEBTENLOI1BORKTOTAS WEKSLE 
)DBZFNRUEGVALOI, 

Tashika ni shukudai o wasureta no wa kimi no sekinin desu ga, 
sensei ni ayamari sae sureba ii-n desu. 

While it was certainly your fault that you forgot the homework, 
all you have to do is apologize to the teacher. 


100 TARA 


1. Indicates a supposition and result: “if ... then.” 


Note: This usage is similar to -ba (#34, no. 1), although -tara sounds some- 
what more gentle. - Tara is likely to be used when the result is an intention, 


request (command), or question. 


EDM HEY) EMS, FUITIAEVRDo 
Sono ryéri ga amari karakattara, watashi wa tabenai wa. 
If that dish is too spicy, I won't eat it. 


RCR, DLKEEoTFREVo 
Kare ni attara, yoroshiku to itte kudasai. 
If you see him, give him my regards (say hello). 


WH SADBG OED 05, REV-JZOZILDATL 
£92 

Yamada-san no tsugo ga warukattara, dare ni wapuro o tanomi- 
masho ka. 

If Yamada is busy (unavailable, occupied, is otherwise engaged), 
who shall we ask to do the word processing? 


2. Used at the end of a sentence to indicate a proposal; used 
often by women: “how about, why not.” 


$JAEVRO, TOLFHACZI OND, 
Mo osoi kara, sono shigoto ashita ni nasattara. 
It’s late, so why not do that work tomorrow. 


EMEP EVHH, ZI boOKŜVOZBARVIIZ OND, 
Sore wa chiisai kara, kochira no okii no o okai ni nattara. 
That one is small, so why not buy this big one [instead]. 


i 


TARA 


3. Used at the end of a sentence to indicate irritation or impa- 
tience, with a meaning something like “I tell you, I’m telling you.” 
tence, Wia er SILO ID IT MA LO 


Note: Whereas with the above usages -tara is added to a verb stem in the 
same way as the past-tense ending -ta, in this usage -ttara is added to the -te 
and -nasai form of verbs. 


SUGL EEE 
Hayaku shite-ttara ... 
C’mon, get a move on! 


LIBRAS 
Mo nenasai-ttara. 
Get to bed, I say [I’m telling you]! 


4. Indicates an action which is followed by something being 
learned: “when.” 


Note: To (#6, II1-4) is similar to -tara in this usage. 


TOEOR ITON, wM Foo 

Tomodachi no ie e ittara, kare wa rusu datta. 

When I went to my friend’s house, [I found that] he was out. / I went 
to my friend’s home, but he was out. 


ARPWVICBRe LIS. BBV aI Rok. 

Hoteru ni denwa o shitara, heya wa ippai datta. 

When I called the hotel, [I found that] all the rooms were full. / I 
called the hotel, but all the rooms were taken. 
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5. Indicates that one action follows immediately upon another: 
“when, as soon as.” 


AJHERVRSETFSV, 
Watashi ga koe o kaketara kite kudasai. 
Please come [right away] when I call you. 


TZONREISEDo MS, ZEON To 

Kono shigoto ga owattara, sochira e ikimasu. 

Tl be there as soon as this work is done [as soon as I’m finished 
here]. 


Eŭ NARA | 25 | 


Note: See also mono nara (437). 


1. Indicates a supposition and result: “if ... then.” 


Note: Nara is often used after nouns. It is similar to -ba (#34, no. 1), -tara 
(#35, no 1), and to (#6, III-3). 


Mle FRESBASVETL 
Watashi wa gogo nara hima ga arimasu yo. 
If [it’s in] the afternoon, I’m free. / I'll be free in the afternoon. 


FAA M5. DVI MPRWYOSN CT. 

Ashita ame nara, gorufu ni ikanai tsumori desu. 

Tomorrow, if it’s raining, I don’t intend to go golfing. / I don’t plan 
to go golfing tomorrow if it rains. 


HOD ADFT CIES, BILITY CF h 
Ano hito ga iku nara, watashi wa ikitaku nai desu ne. 
If she’s going, I sure don’t want to. 


MONO NARA 


Note: A major difference between nara and -tara is that the clause after 
nara emphasizes what would (definitely) take place if the supposed event 
were to occur, whereas the result clause after -tara emphasizes what would 
“happen to” take place. 


EASi IKATEDIEDIZO 

Noru nara nomu na. Nondara noru na. 

If you [are going to] drive, don't drink. If you have been drink- 
ing, don't drive. 


2. Indicates that a topic is being brought up: “as for.” 
ZOMBIES, VIPRKLELIzo 


Sono mondai nara, mō kaiketsu shimashita. 
As for that problem, it had already been settled. 


AROSZIENSS, (kaz KREOVIREVDDo 
Waka no sanko-sho nara, Sasaki-sensei no kenkyŭ-shitsu ni aru. 


If it’s reference books on waka [that you're looking for], they're 
in Professor Sasaki’s office. 


vA) MONO NARA | 5045 


“1. After a potential verb or -6/-y6 form of a verb, indicates a 
condition and result, with an added sense of censure or threat: 
ethen” 


HREIACKSBODES, POTATE Sb 

Anata ni dekiru mono nara, yatte mite kudasai. 

If it’s something you can do, go ahead and do it. / If you think 
you can do it, go ahead and try. 
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BUBRBTEAGILPUCEELEGBOES, ERIR oT 

WEA LS 3 

Seiji-ka ga sonna baka na koto o shiyo mono nara, kokumin wa 
damatte imasen yo. 

If the politicians do something stupid like that, the people aren't 

/ going to keep quiet about it. 


*2. Indicates a condition and bad result: “if ... then.” 


eRZZCARIVTTRLIJODISIO, TIRK EEA 
(ELU ZBDCLIJMo 

Kacho ga sonna yarikata o shiyo mono nara, buka wa kacho o zenzen 
shinrai shinaku naru deshĉ ne. 

If the section chief goes about it in that way, his subordinates will 
lose all faith in him. 


lS smj EMIIJGOIKS, HUR7TNHATLEWE 

ko 

Kore ijo shigoto o tsuzukeyo mono nara, anata wa shinde shimai- | 
masu yo. 

Ifyou work any more [any harder] than this, you're going to die, 
you know. / If you continue working the way you are now, you 
will end up killing yourself. 


X3, Indicates a condition and bad result: “if ... then.” 


BRANDS BEOESRA CAI. 
Sora o toberu mono nara tonde mitai. 
If it were possible to fly [in the sky], I would like to try it. 


BRUNT ES TOW BOE SFT 72K EV 

Kaisha e ikanakute ii mono nara ikitaku nai. 

If it were all right not to go to work, I wouldn’t [want to] go. / I 
wouldn't go to work if I didn’t have to. 


tt | 
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ER] TOKORO | £24 | 


1. Indicates that one is on the verge of doing something; pre- 
ceded by the root form of the verb: “just about to.” 


nebela ccazo nv, Dol RE TSM Ld 
YEA. 

Kore kara dekakeru tokoro na no de, yukkuri hanashi o suru jikan wa 
arimasen. 

Since I'm just about to go out, I don’t have time for a leisurely talk. 


UESAC ERE AETAT A, MAE RlLHVECAR 

Yamada-san ni denwa o suru tokoro desu ga, nani ka dengon wa 
arimasen ka. 

I’m just about to call Yamada. Do you have any messages for him? 


2. Indicates that an action is presently taking place (preceded by 
V-te iru). 


FEREBVC TH ZETSCT. 
Ima tegami o kaite iru tokoro desu. 
I am writing a letter just now. / I am in the midst of writing a letter. 


PRRI, STONE ZEF LTV SZETSTCT. 
Yakuin wa, ima sono mondai o kento shite iru tokoro desu. 


The directors now have that problem under advisement. / The 
directors are just now taking that problem under consideration. 


3. Indicates that an action has just come to an end (preceded by 
V-ta). 

HLS MAB LETSCT. 

Kare wa ima Narita ni tsuita tokoro desu. 

He just now arrived at Narita [Airport]. 
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BAZA, SAZIVAPF OKE LLETRZTCTXd, 
Hirota-san wa, kyo Furansu kara kikoku shita tokoro desu yo. 
Hirota just today returned from France. 


4. Indicates the conclusion of a certain action at the end ofa 
clause: “when, upon.” 


FANI VADETALCETA, ZOnE YN 
akon fare 

Depato ni toiawasete mita tokoro, sono shinamono wa uri-kire datta. 

When I inquired at the department store, [I found that] the item 
was sold out. (Or, Upon asking at the department store,...) 


KEO ABH CHNA72 ETS. COMER bE OTO 
Ct&BbwRoK. 

Daigaku no tosho-kan de shirabeta tokoro, sono sakka wa shi mo 
kaite ita koto ga wakatta. 


When I checked at the university library, I learned that the writer 
had written poems as well. (Or, Upon checking at the univer- 


sity library,...) 


MONO 0 | bD% 


*1. Usually used at the end of a sentence, indicating resentment 
or complaint. 


BRI DEF SUIT, BEABAMVICBVELL BOR 

Oshirase kudasareba, bydin e omimai ni mairimashita mono o ... 

If only you had told me, I would have come to see you at the 
hospital. 


„NAGARA 


PIT CASCECLESB, BHEVLELA BOB 

Watashi ni dekiru koto deshitara, otetsudai shimashita mono o ... 

If there had been something I-could have done, I would have 
helped out. 


-NAGARA | &2#°6 


1. Indicates that two actions are taking place simultaneously: 
“as, while.” 


Note: The subject of both clauses must be the same. In English translation, 
the main and subordinate clauses of the Japanese are usually reversed. 


BAT VES ENS, AOMEANET. 

Maiasa terebi o minagara, asagohan o tabemasu. 

Every morning, I watch television as I eat breakfast. (Lit., ... I eat 
breakfast as I watch television.) 


BA SALVO GRE MSS SMRLT WS. 

Aoki-san wa itsu mo ongaku o kikinagara benkyo shite iru. 

Aoki always listens to music while he studies. (Lit., Aoki studies 
while he listens to music.) 


2. Used between two clauses to emphasize that they are opposed 
in meaning: “although, while.” 


AR EAEI BSS, KREE CEA 
ZS 7 ` 5 o 

Takagi-san wa karada ga yowai to tinagara, yoku yoru osoku made 
sake o nonde iru. 

Although Takagi says he was a weak constitution [poor health], 
he often drinks until late at night. 
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-TARI 


HOKE FA BR ELVIRA BS, AD 
nob TEN TFN KS 0 

Ano sensei wa gakusei ni wa chikoku o shinai yo ni to iinagara, jibun 
wa itsu mo okurete gakko e kuru. 

Although that teacher tells her students not to be late, she herself 
is always late in coming to school. 


1. Indicates that several actions are listed in no particular sequence: 
“such things as.” 


HIEHIZVTVIOELF-A TLI D, Mie aiT otb 
LET. 

Nichiyobi wa taitei tomodachi to tenisu o shitari, eiga o mi ni ittari 
shimasu. 

On Sundays I usually do such things as play tennis with my friends 
or go to see movies. 


PRAT PIS ATH ICT oo RD BLE*L Rok. hot) 
CRED KZ) E LIzo 

Ryoko-chiŭ wa bijutsu-kan ni ittari omiyage o kattari de, atto iu ma 
ni jikan ga nakunarimashita. 

Time passed quickly during the trip, what with going to museums, 
buying souvenirs for people back home, and such. 


Note: Used with only one verb, -tari indicates that the action of the verb is 
representative of a number of actions: “such things as ...” 


RADEVALII, RTR EMOL o 

Tenki no warui hi ni wa, ie de ongaku o kiitari shimasu. 

On days when the weather is bad, I listen to music and do other 
such things at home. 
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2. Indicates that several like actions are performed. 


FAT PILE Se BV ED RAD TS. 
Gozen-chiŭ wa kanji o kaitari yondari suru, 
In the morning I read and write kanji. 


ge E ale ZF VER RE CMV eb AOL 

Pa 

Konogoro sono haiyŭ no koto o terebi ya zasshi de kiitari mitari 
shimasu. 

These days we [often] see and hear about that actor on TV and 
in the magazines. 


3. Indicates repetition of contrasting actions. 


FABICFVEROIFEDHRLED LEW GBIJAEDVo 
Sonna ni terebi o tsuketari keshitari shinaide chodai. 
Stop turning the TV on and off like that. 


ZA, KIL EMoD FARoKOLTWHETF. 
Konshii, kabu wa agattari sagattari shite imasu. 
Stocks are going up and down this week. 


4. Used with the same verb in positive and negative forms: “some- 
times I do and sometimes I don't.” 


KRIMEON FIIKoT, DVI OKO ZE oTeD 
LET. 

Chichi wa karada no choshi ni yotte, gorufu ni ittari ikanakattari 
shimasu. 

My father goes to play golf [and not to play golf] depending on 
his physical condition. 
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SHI 


HREAICIA, FLEZIKLDIEZEoNDLITo 
Nichiyobi ni wa, terebi o mitari minakattari shimasu. 
Sometimes I watch TV on Sundays and sometimes I don't. 


1. Indicates (and often emphasizes) the occurrence or existence 
oftwo or more actions or states: “and, as well as.” 


NTA WE RURILW WL, TERELVL, VONEIZETFd, 

Hawai wa kiko wa ii shi, hana mo utsukushii shi, ii tokoro desu yo. 

Hawaii is a nice place: the climate is good, and the flowers are 
beautiful. 


H LV ade ld EL, ARDT RATI ko 
Atarashii kacho wa ganko da shi, shigoto mo dekinai desu yo. 
The new section chief is pigheaded and can’t do the work either. 


2. Indicates a reason or reasons for the following conclusion: 
« » 
and ..., so. 


TR SAIL. BAP DfEIRINTOZVL, AI$ZOL, 
FMW-TRELDZSOILHBCLEI. 

Takemura-san wa, minna kara shinrai sarete inai shi, ninki no nai shi, 
guriipu o matomeru no wa muri desho. 

Takemura is not trusted by anyone and is not popular, so it 
would be impossible for him to lead the group. 


bOLAZAIJVII, F-EAILBVL, BHILE FOL, FF 
PZOHFGOROFX, 

Ano resutoran wa, sabisu wa warui shi, ryori wa mazui shi, ikanai 
ho ga ti desu yo. 


— 
AE 


eae E Rees 


TOMO 


The service at that restaurant is bad and the food is poor, so you 
had better not go there. 


FE] Tomo | 2 


1. Used after numbers and counters: “both, all (three, etc.).” 


COWWAZAL SIL, 3A EGAFTEITa WRL EL 

Koko ni iru hitotachi wa, sannin tomo daigaku de gengo-gaku o 
benkyo shimashita. 

All three of the people here studied linguistics in college. (Lit., As 
for the people who are here, all three ...) 


zOEL-F-—Ii, QREBMYAAZ CT AM 
Kono sētā wa, nimai tomo M-saizu desu ka. 
Are both of these sweaters mediums? 


2. After the -ku form of adjectives, indicates an approximate 
maximum or minimum: “at the least, most, latest, etc.” 
CORES, PRESB MEATS, | 

Kono ie nara, sukunaku tomo ichioku-en wa suru desho. 

This house would cost at least 100 million yen. 


COBKCEAKAI, BC EBIOAC SV EAF. 
Kono jiko de shinda hito wa, oku tomo hyakunin gurai daro. 
The [number of] fatalities in this accident was 100 people at most. 


I 


ii 


1122 TOMO 1 
1 


3. Indicates inclusion: “including.” 


F-EABHESR EASON TFT. 
Sabisu-ry6 tomo gokei ichiman-gosen-en desu. 
The total is ¥15,000, including the service charge. 


EKLO, SHAIRVETAY 
Unchin tomo de, goman-en ni narimasu ga. 
It comes to ¥50,000, including freight. 


“4, Used after the -6 form of a verb, adds emphasis to a supposi- 
tion: “even if, no matter.” 


HDNGSLEALERSAIER. BRE TARDA). 

Ano hito nara donna koto ga aro tomo, saigo made ganbaru daro. 

No matter what happens, he [if anyone] will stick it out to the 
bitter end. 


HEIE JED, fKD8072. i 
Ashita wa yuki ga furō tomo, iku tsumori da. ; 
Even if it should snow tomorrow, I intend to go. 


*5.In the form tomo aro (noun) ga: “of all people (things).” qi 


BMEBDS 5AM ECABCEELTEAME CIC SH 

EV 

Shusho tomo aro hito ga, sonna koto o shite heiki da to wa shinji- 
rarenai. 

For the prime minister, of all people, to do something like that 
and be calm [about it] is unbelievable. / I can’t believe that 
someone in the position of prime minister could do some- 
thing like that without the slightest qualm. 


TOMO 
KFOFREBSAIAM, DAZITEVaYBZVON 
(112, 


Daigaku no gakuché tomo aro hito ga, anna ni bijon ga nai no de 
wa komaru. 

For the president of the university, of all people, to be so lacking 
in vision is a problem (troublesome). / We're in trouble (in a 
fix, in bad shape) if the person who is supposed to be the presi- 
dent of the university is so lacking in vision. 


6. Appearing after two words of opposite meaning and followed 
by ienai: “can't say (yes) or (no).” 


BASAL, HOMMLVVESBVESRALVLE BO 
CELE. 

Tada-san wa, ano eiga wa ii tomo warui tomo ienai to itte mashita. 

Tada said that he couldn’t say whether the movie was good or 
bad. / Tada said that it was hard to say whether the movie was 
good or bad. 


TOER, BVEBRVESRAZ EUAN. 
Sono nedan wa, takai tomo yasui tomo iemasen ne. 
It’s hard to say whether the price is high or low. 


7. At the end ofa sentence, adds decisiveness to a positive state- 
ment: “indeed, certainly, of course.” 


CORE EO TRUCTH A 
onto 

Kono hon o karite ii desu ka. 

Ii tomo. 

May I borrow this book? 
Certainly. 


114 


YARA 


HAD REIT SETA. 

ŜI (LB. 

Ashita no shiai ni ikimasu ka. 

Iku tomo. 

Are you going to the game tomorrow? 
I certainly am. 


1. Joins nouns to indicate a non-exhaustive list of items: “such 
things as ...; and, what with.” 


Note: This usage is essentially the same as ya, to ka, and dano, although these 
three are used more often in the spoken language. 


HOHBOA?Z DIA, RPPS, 177 PSTKE TCL IIA. 

Ano kuni no hitotachi wa, senso yara, infure yara de taihen deshé ne. 

What with war, inflation, and the like, the people of that country 
must be having a hard time. 


TOKIA 1 FUZAPSIIVZAPS, VANAR 
EDAZWITFI, 

Sono daigaku ni wa, Igirisu-jin yara Furansu-jin yara, iroiro na 
kuni no hito ga imasu yo. 

At that university there are people from various countries, such 
as England and France. (Lit, ... such as Englishmen and 
Frenchmen.) 


YARA 


2. Used with words of opposite meaning, or with positive and 
negative forms of the same word. Ka can replace yara in this 
usage, but the latter is softer in tone: “whether, whether or not.” 


AŽ brat TOBATI ESOS, Aor OPSA 
LEDZATI, 
: Kumi-chan wa kono okashi ga suki na no yara, kirai na no yara 
nani mo iwanai-n desu. 
Kumi doesn't say anything about whether she likes or dislikes this 
candy. / Kumi won't say whether she likes the candy or not. 


"FI -VAIMOPSTRZROPS, (LOSVLTP SV 

Pati ni iku no yara ikanai no yara, hakkiri shite kudasai. 

Please make it clear (say, make up your mind, decide] whether 
or not you are going to the party. 


3. Used with interrogative words, expresses uncertainty (in 
instances where wakaranai is not explicit, it is understood). 


Note: This usage is similar to, buta little softer than, ka (#11, II-3). 


HORILECNFOLKOPS, DPSEVATT Ro 
Ano inu wa doko e itta no yara, wakaranai-n desu yo. 
I have no idea where that dog went. 


PAIL ORKFICANS PS, EAC DEC TT. 

Ken-kun wa dono daigaku ni haireru yara, honto ni shinpai desu. 

I’m really worried about which university Ken will be able to get 
into. 


wo li 
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DANO 


4. Used at the end of a sentence, indicates a rhetorical question 
with negative implications: “I wonder.” 


REICALEECIZOPSo 

Rainen wa donna toshi ni naru yara ... 

I wonder what kind of year next year will be. / I wonder how next 
year will turn out. 


HAOMRILL ISPS 

Nippon no shorai wa dé naru yara ... 

I wonder what Japan’s future will be like. / I wonder about the 
future of Japan. 


1. Indicates a non-exhaustive list of items or actions: “such 
things as.” 


Note: Dano, a colloquial usage, is similar to yara and to ka. 


AYALA, REP SEED, HVY- Faak- 
MEDZODObVILII, i 

Kurisumasu ni wa, tomodachi kara hon dano, karenda dano, 
chokorĉto dano o moraimashita. 

At Christmas, I received from friends a book, a calendar, some 
chocolates, and other such things. 


PEDESIL, Vas vROVA RODET HEX HS 
FL. 

Gakusei no toki wa, Shopan dano Risuto dano no piano-kyoku o 
yoku hikimashita. 

When I was a student, I played a lot of piano pieces by such com- 
posers as Chopin and Liszt. 


E 


NARI 


2. Used for a pair of opposite actions or states (either opposite 
words or the positive and negative form of the same word), 


FLED DADL EDAT, lbboziztibTFEn, 
Iku dano ikanai dano to iwanai de, dochira ka ni kimete kudasai. 


Stop saying that you will go, and then that you won't go; make 
up your mind one way or the other. 


1-Ak79 714, FROED, BVROLHJAFVT, 
ELDZOFDRFVIEMA. 

Osutoraria wa, ima samui dano, atsui dano to iu hito ga ite, dochira 
na no ka wakarimasen. 

Since some people say Australia is cold now, and some say it's 
hot, I’m not sure which it is. 


1. Indicates a choice: “or, whether or not.” 


Note: This usage is similar to the more common ka (#11, Il-1), but nari 
lends slightly more emphasis. 


TORET, HERERO, UIE D IC BVT 
ATR SV, 

Sono mondai ni tsuite, Matsuda-sensei nari, Takayama-sensei nari 
ni kiite mite kudasai. 

Please ask either Professor Matsuda or Professor Takayama about 
that problem. 


WATT <D, HSoCH MEd, EKDE LIO, 

Ashita iku nari, asatte iku nari, hayaku kimemasho. 

Let’s hurry up and decide whether we are going tomorrow or the 
day after tomorrow. / Are we going tomorrow or the day after 
tomorrow? Let’s hurry up and decide. 


17 


118 


NARI 


2. Indicates a suggestion: “or something.” 


ERAS OET PS, BRECHRE oD LEL 
EJZ 

Mada jikan ga arimasu kara, kissaten de ocha o nomu nari shimashé 
ka. 

Since there’s still time, shall we drink some tea at a coffee shop or 
something? 


ERONDOIIF=ZIED, AVIGO, MPMBeELEH 
Danti ko 

Kenko no tame ni tenisu nari, gorufu nari, nani ka undo o shita hō 
ga ii desu yo. 

For the sake of your health, you had better get some exercise, like 
playing tennis or golf. 


*3. Indicates that a second action follows immediately upon the 
action preceding it: “as soon as.” 


Note: This usage is similar to to (#6, III-1) and -tara (#35, no. 5). 


EOI SED, foTVLEZUEKHLZ, 
Shingo ga ao ni naru nari, matte ita kuruma ga hashiridashita. 
As soon as the light turned green, the waiting cars began moving. 


WAS SADE HEC FRUFE SID. FT AA Ee. 
Yamamoto-san ga densha ni tobinoru nari, doa ga shimatta. 
As soon as Yamamoto jumped into the train, the doors closed. 


"4. The expression nan nari: “whatever, anything.” 


CRG CE ASH 3726, Mirb tEBoL Pots. 

Go-fuman na koto ga attara, nan nari to osshatte kudasai. 

If there is anything unsatisfactory, please say so [lit., say what- 
ever it is]. 


-TEWA (-DE WA) 


*5, The expression dai nari shé nari: “whether big or small.” 
ZEB, Ki bhir HRA ATL 
Doko ni de mo, dai nari shō nari mondai wa aru desho. 


There are problems everywhere—some big, some small. / Every- 
one has problems, whether they be big or small. 


-TE WA (-DE WA) 


Tl (Cid) 


Note: Here we are concerned with wa in combination with the -te (-de) 
form of verbs. See also wa (#1, particularly no. 5) and to wa (#7). 


1. Indicates the repetition of two contrasting, alternating actions. 


FH kauli, EZENCIKHL, BV TAAL 


o 


Debiddo-san wa, kanji o kaite wa keshi, kaite wa keshi shite imasu. 
David writes the kanji and erases them, and writes and erases 
them [again]. 


VERIZIKIKZS, EE TIKEL, LTS THE To 
Kaigan ni wa nami ga, yosete wa kaeshi, kaeshite wa yosete imasu. 
At the shore, the waves advance and recede, recede and advance. 


2. In the form ni shite wa (or to shite wa): “for.” 


AWBAIZL TIS, FAS PZFVTVEVIA, 
Nichiyobi ni shite wa, depato ga suite imasu ne. 
For a Sunday, the department stores are not very crowded. 
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-TEWA (-DE WA) 


HOASHAAICL TIS, FEREZSIJTIVOGFIA, 
Ano hito wa Nihon-jin ni shite wa, Eigo ga umai desu ne. 
For a Japanese, her English is pretty good. 


3. A conditional pattern, always with the result clause in the 
negative or with a negative implication. 


a) Indicates an undesirable possibility leading to a negative result. i 


EDR o TIERT a]l EDANE OEL 
“Hara ga hette wa ikusa ga dekinu” to mukashi no hito wa iimashita. 
“You can't fight on an empty stomach,” people of old said. 


b) In the form -te wa komaru: “there will be problems if; you 
shouldn't.” 


COICHISIED TAB YV ET. 

Koko ni kuruma o tomete wa komarimasu. 

You shouldn't park the car here. (Lit., Parking the car here will 
be inconvenient [troublesome, a bother]). si 


c) In the forms -te wa ikenai or -te wa naranai: “you shouldn't, 
you mustn’t.” 


DATZA TiN} tA 
Koen de hana o totte wa ikemasen. 
You should not pick flowers in the park. 


COCINIAEMaTERSRV 
Koko de tabako o sutte wa naranai. 
You must not smoke here. 


DOKORO | 


d) In the form -te wa irarenai: “be unable to.” 


ZOmBltl ov Tii, Mito TIVON EtA 
Kono mondai ni tsuite wa, watashi wa damatte wa iraremasen. 
I cannot remain silent about this problem. 


DOKORO | #24 


1. Emphasizes a negative action or state as against the impossi- 
bility of a contrasting positive action or state: “it is out of the 
question, unthinkable, far from.” 


COBRA LSC. MATISAT SETS CLE 


Konogoro wa shigoto ga isogashikute, ryoko ni iku dokoro de wa nai. 
I’ve been so busy lately, taking a trip is unthinkable. 


HO NALHFETSO MELA T. ESCRF TT A. 

Ano hito wa shisai dokoro no hanashi ja nakute, maru de tensai 
desu ne. 

It is nota matter of his being brilliant; he is an absolute genius. 


2. In the form dokoro ka, negates the first ort two parallel nouns: 
“far from; not merely.” 


PILL RFA COMPS, HEĤIKEZVRELCVT, LEI 
ETS 3 RE SPA. 

Futsŭ wa ichi-jikan gurai kakaru ga, kino wa michi ga konde ite, 
ichi-jikan dokoro ka san-jikan mo kakatta. 

Ordinarily it takes an hour, but yesterday the roads were so 
crowded that, far from one hour, it took three. 
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HOMIBBETSD, TIVA MOLL TET ko 
Ano hito wa Eigo dokoro ka, Furansu-go mo yoku dekimasu yo. 
He is good not merely at English, but at French as well. 


” TOSHITE | & UT | 


1. indicates status or position: “in the capacity of, as.” 


Note: Contrast with o (#18, no. 6). 


vanti R-FYFOPMRELTHE TT. 
Shopan wa, st no sakkyoku-ka toshite yūmei desu. 
Chopin is famous as a Polish composer. 


CHEM, WMEEELTHRARER IAEA TIO 
Kochira ga, kokan-gakusei toshite Nihon e kita Howaito-san desu. 
This is Ms. White, who has come to Japan as an exchange student. 


»., « 


42. Used with “one” and counters incorporating “one”: “without 


exception.” 


HOALEOTF SAFI DELTOOODHRVATH 

Ano hitotachi no suru shigoto wa, hitotsu toshite ii mono ga nai-n 
desu. 

You can’t say one good thing about the work they do. (Lit., [Of] 
the work those people do, there is not one good thing.) 


MEY- YYA, LEELTHORCEMHVECA. 
Kacho wa majan ni, ichido toshite katta koto ga arimasen. 
The section chief has never once won at Majong. 


j 


You 


EQ) voxi | xv ae 


Note: Yori is sometimes displaced by nonstandard yori mo and yori ka, 


1. Indicates a comparison: “than.” 


AH SAMHSA KD FART, 
Yoshida-san wa Koide-san yori se ga takai desu. 
Yoshida is taller than Koide. 


2213-7 KVRMOJNNS ADBBWTT, 
Nyŭyoku yori Tokyo no ho ga, jinko ga ĉi desu. 
The population of Tokyo is greater than that of New York. 


“2. In the form to iu yori: “rather.” 


DOAWEEELVJ kb, URE TOI, 

Ano hito wa shido-sha to iu yori, dokusai-sha desu. 

He is a dictator rather than a leader. / He is more of a dictator 
than a leader. 


AKFOFRL, FEEVJKDBMRIĴ, 
A daigaku no gakucho wa, gakusha to iu yori seiji-ka da. 
The president of A University is more ofa politician than a scholar. 


"3. Used with interrogative words, indicates that the thing previ- 
ously mentioned is in the superlative. 


ZOnOJI AFE, EĈCZADBVLVLRVIT, 

_ Kono mise no Furansu-ryori wa, doko yori oishii to omoimasu. 

I think that the French food at this restaurant is better than any- 
where else. 
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YORI 


i upo TUR- LEl, EEko bAt ELT 
5 J 2 BE oHXODxko, 

Kare wa watashi ni puropozu shita toki, “boku wa dare yori mo kimi 
o aishite iru” to itta no yo. 

When he proposed to me, he said, “I love you more than anyone.” 


BTA ATRD CT. 

Ogenki-so de nani yori desu. 

Pm glad to see you looking so well. (Lit., Your looking well is 
more than anything.) 


*4. Indicates the time or place at which an action begins: “from, 
at.” 


Note: This usage is equivalent to kara (#15, I-1 [time] and I-2 [place]), 
although yori is more formal and is more commonly used in writing and 
elevated speech. 


3EFRD mA IT DONE To 


Sanji yori kakugi ga okonawaremasu. 
A cabinet meeting will begin at [be held from] three o’clock. 


COMBMAOMCIAHE CT. 

Kono kokkyo yori muko ga Chugoku desu. 

From this [point of the] border on is China. / On the other side 
of this border is China. 


*5, Indicates a place or position from which an action occurs: 
“ » 
rom. 


EEFZENDITFRO, AMADRAI PR TBREDCAE 
Sur, 

Densha ga mairimasu kara, hakusen yori ushiro ni sagatte omachi 
kudasai. 


YORI 


A train is coming, so please step back from the white line and 
wait. / A train is arriving. Please wait behind the white line. 


AORO FRC OD 

Watashi no ie wa eki yori temae ni aru. 

My house is on this side of the station. (Lit., My house is before 
where the station is.) 


*6. Indicates a cause, reason, or motivation: “as a result of.” 


KAD Mi Grin te kDRO LJ Te KAI DAE o Ko 

Sengetsu no shijo-chosa yori tsugi no yo na kekka ga akiraka ni natta. 

As a result of last month's market research, the following results 
have come to light. 


HORRORE LZ. 

Kasen no osen yori densen-byo ga hassei shita. 

Infectious diseases have broken out as a result of [due to] pol- 
luted rivers. 


7. In the form yori hoka nai, indicates a limiting of choices to 
one only: “there is nothing else but.” 


COECRPORATI MS, KDVECPZkLDliPZO 
Lite 
Koko made yatta-n desu kara, owari made yaru yori hoka nai desho. 


Since we’ve done this much, there is nothing else to do but finish 
it. / Since we've come this far, we’ll just have to finish it. 


BEDS, TADO 1 ORoTNRkDlihZWo 
Teiden da kara, denki ga tsuku made matte iru yori hoka nai. 


Because it’s power failure, there is nothing else to do but wait till 
the electricity comes on. / Since there's been a power outage, 
we'll simply have to wait until the electricity comes on. 
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SAE 
SAE | SZ 
l “Even.” 


Note: This usage is similar to de mo (45, no. 2), butis more emphatic. 


EOP BILE CAOABAZSNEDPOKO 
Sono mondai wa sensei de sae kotaerarenakatta. 
Even the teacher couldn’t answer that [test] question. 


CA MBG ILII, FHCERAMOTV ETE. 

Sonna kantan na koto wa, kodomo de sae shitte imasu yo. 

Even a child knows such a simple thing! / A mere child would 
know something as simple as that. 


2. In the form sae ... -tara or sae ... -ba, implies that if some- 
thing additional is (had been) done, a positive outcome will 
occur (would have occurred): “if only.” 


OISPERH LG, MAMI AK DIC 
Mo gofun sae attara, hiko-ki ni ma-ni-atta no ni... 


If we had had only five more minutes, we would have been on 
time for the flight. 


LIZ) PANON ETRD, BAA FILUTVLRAZ 
KANETI, 

Ken-chan wa atama ga ii-n desu kara, benkyo sae sureba ti daigaku 
ni hairemasu yo. 

Ken has a good head on his shoulders, so if he only studies, he’ll 
be able to get into a good university. 


RSs 


ASS 


a aj 


SURA/KOSO 127 


*1. “Even.” 


Note: This more formal equivalent of sae (#51, no. 1) is seen most often in 
negative sentences. 


WH SAR ORM GOW, HART DTN 

Yamada-san wa Eigo no kyéshi na no ni, nichijo-kaiwa sura dekinai. 

Although Yamada is an English teacher, she can’t even carry on 
an ordinary conversation. 


WI CRA SNEAT DII, BFCHKL CELTS C&R POK. 

Yama de kyiijo sareta hitotachi wa, hird de ugoku koto sura deki- 
nakatta. 

The people rescued in the mountains were so exhausted they 
couldn’t even move. 


Bx RERNE) 


“1. Adds emphasis to the word preceding it. 
RACE, ADI AAGGT LEV E BoTWET. 
Rainen koso, Yéroppa e ryokĉ shitai to omotte imasu. 


Next year for certain, I am thinking of making a trip to Europe. / 
Next year for sure, I hope to make a trip to Europe. 


TRETZE MIRUILI)J, 
Kondo koso, ganbarimasho. 
Let's give it our best this time. 


128 


NE 


2. In the idiomatic expression kochira koso: “not at all, the plea- 

sure is all mine.” 

EJ VEMRJTXGTLIL, 

TEDT. 

Domo arigato gozaimashita. 

Kochira koso. 

Thank you very much. 

The pleasure is all mine. (Lit., It is precisely me [who should be 
thanking you].) 


SENTENCE-ENDING PARTICLES 


There are many sentence-ending particles in Japanese. Used com- 
monly in the spoken language, these particles, along with the 
tone of voice in which they are used, help convey emotional 
nuances, often without actually altering in any way the explicit 
content of the sentence: e.g., onegai shimasu, onagai shimasu ne, 
and onegai shimasu yo are all similar in that they express a request, 
but are softened or emphasizes by the appended particle. Further- 
more, certain sentence-ending particles are used predominantly 
by men, others by women. Some particles have both end-of-sen- 
tence and mid-sentence usages, such as ga, ka, kara, made, no, 
keredorno, no ni, kuse ni, -tara, mono o, tomo, yara. 


Note: Ne is sometimes pronounced né. 


1. Indicates emotion or feelings of admiration. 


RV RAE Zo 


Kirei na hana né. 
What a pretty flower! 


NE 


FTIIOLRMRZHZ OZ: DIA, 
Subarashii enso datta wa ne. 
That was such a wonderful concert. 


Note: Here, wa indicates that a woman is speaking. 


2. Indicates agreement with the other person. 


AGITS ITT Ha. 
Honto ni so desu ne. 
Yes, that's quite true. / That's so true. 


boLe2k)T31a. 
Ossharu tori desu ne. 
Yes, it's just as you say. / You're quite right. 


3. Softens a request. 


CAIIVUBRVLITTIA., 

Dekireba zehi onegai shimasu ne. 

If possible, please be sure to [do it]. / If you would [do that], Pd 
surely appreciate it. 


De PRAE TEOR 
Kanarazu tegami o kudasai ne. 
Be sure to write [me a letter]. 


4. Indicates a request for confirmation. 


HOR, OTET SE TLE 40 

Ano hon, motte kite kudasatta desho ne. 

You brought me that book, didn’t you [as I asked you to]? / I sup- 
pose you brought that book for me. 
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NE 


ROSA SHEEZEEoLA IRo 
Harada-san, kyé kuru to itta-n desu ne. 


Harada said that he'd be coming today, right? / It was today, 
wasn’t it, that Harada said he would come. 


5. Indicates a mild assertion of, or variance in, opinion. 


ZITTA. 
So desu ka ne. 
Oh, is that so? / I wonder. / You think so? 


KMEABITEEZONA LI9PMA, 

Honto ni sonna koto okotta-n desho ka ne. 

Hmm, I wonder if that’s what actually happened [if something 
like that really happened]. 


6. Indicates a mild assertion. 


DDAKB, MRBATWZOPDAN ETA. 

Ano hitotachi, nani o kangaete iru no ka wakarimasen ne. 

I just can’t understand what they’re thinking about [what’s going 
on in their minds]. 


AAISACHEE OA RROL BIATCTH UW Eta. 
Watashi wa Hokkaido no ho ga samui to omou-n desu kedo ne. 
Iwould think that Hokkaido is colder. 


YO 


1. Urges a course of action. 


$I7VABEVZLED CDUCHLVE RG Ko 
Mo daibu aruita kara, kono hen de chotto yasumo yo, 
Let's take a break about here, guys. We've already walked quite a bit. 


DOREBRSZVITTOTAZELI)I ko 
Ano tenran-kai e itte mimasho yo. 
Come on, let's go to that exhibition. 


2. Indicates a request (somewhat stronger than ne, #54, no. 3). 


CORBLHLELY CSEVAM HS, FUBRVLEFeKOo 

Kono shigoto wa anata shika dekimasen kara, zehi onegai shimasu yo. 

You’re the only one who can handle this job, so I really want you 
to take it on. 


BORIZSRT HE SVKo 
Watashi no ie ni mo kite kudasai yo. 
Come to my house, too. 


3. Indicates a statement of certainty. 


WA, BFAD t EE MELA M5, 07138 TT ko 

Ie, Keiko wa shogakko o kyonen demashita kara, mo jiisan-sai desu yo. 

No, Keiko graduated from elementary school last year, so she’s 
already thirteen years old, you see. 


FAs eA TT Ko 

Kyo wa kin'yobi desu yo. 

Today is Friday, you know. (Stated, for example, after someone 
has claimed otherwise.) 
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WA 


4. Indicates scolding or contempt. 


DHOAMIEZS TIEN bk, 
Ano hito wa shigoto ga dekinai wa yo. 
He just can't do the work! 


Note: Here, the combination of wa yo indicates that a woman is speaking. 
See 156. 


BSA, RZAREDTILELTIINITEEA ko 
Tani-san, sonna warui koto o shite wa ikemasen yo. 


Tani, you shouldn’t do anything [bad] like that! 


Note: (1) This wa is written with the kana 42 (or Y ), as opposed to x (or 
7), used for particle #1. (2) Wa is used mainly by women. 


1. Indicates emotion or feelings of admiration. 


GADING KULFIEOLROLDo 
Kon'ya no opera wa, honto ni subarashikatta wa. 
The opera tonight was absolutely fabulous. 


COA UWIESLRECT D 
Kono ikebana wa migoto desu wa. 
This flower arrangement is simply splendid! 


2. Softens the tone of a statement. 


(EDO CHR okha ED. 


Hoka no mise de katta hō ga ii to omou wa. 


KANA 


I think it would be better to buy it at another store. / I think you 
had better buy it at another store. 


BROARBRPoORD. IDANŜWIR 
Watashi no hō ga warukatta wa. Gomen nasai ne. 
It was all my fault. I'm so sorry. 


vA KANA | 2% 


Note: Used principally by men; the women’s equivalent of ka na is kashira 
(#58). 


1. Indicates uncertainty: “I wonder.” 


pede, AREI RS DME. 
Kacho, nanji ni kuru ka na. 
What time’s the section chief coming, I wonder. 


ZA Bli, CORB CSSD. 

Taga-kun wa, kono shigoto dekuru ka na. 

I wonder if Taga can do this job. / Could Taga handle this job? I 
wonder. 


2. Indicates a question to oneself: “I wonder.” 


4 Als HBA 72 o Ze Deko 
Kyo wa nan-yobi datta ka na. 
_ Hmm, what day is today? 


HRSA LR IO MRE o ZzDMIEo 
Tanaka-san to au no wa nanji datta ka na. 
Now, what time was it that I was going to meet Tanaka? 
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34  KASHIRA 


3. Indicates a hope or muted request: “I wonder.” 


COL, BA COM DE 

Kono shigoto, tanonde ii ka na. 

I wonder if I could ask [you to do] this job. / Can I ask you to take 
care of this work? 


FAHD HARK SHICRTHHR DIME 
Ashita no asa hayaku kaisha ni kite moraeru ka na. 


I wonder if you could come to the office early tomorrow morning, 
/ Could you come to the office early tomorrow morning? 


KASHIRA | ®L6 


Note: The usages of kashira are essentially the same as those of ka na, except 
that they are mostly employed by women. 


1. Indicates uncertainty: “I wonder.” 


ALR SA, SAMRICASHAV GOL VETOYLS. 
Shacho-san, kyo nanji ni kaisha e irasshaimasu kashira. 
I wonder what time the president will come to the office today. 


TOĤEROEVK, TELTVHoOLENVIFTDLBSo 
Kono kikai no tsukaikata, gozonji de irasshaimasu kashira. 
I wonder if you're acquainted with how this machine is run. 


2. Indicates a question to oneself: “I wonder.” 


DIToTLVVONLB, 
Moi kaette mo ii no kashira. 
I wonder if it’s all right to leave now [if I can leave now]. 


ZABTTAZIZVES TEddoT, NVOHPLBo 

Konna suteki na purezento o moratte, ii no kashira. 

I wonder if I should accept such a lovely present. / Oh, you 
shouldn’t have. / Oh, what a lovely present! I don't deserve it, 


3. Indicates a hope or muted request: “I wonder.” 


SARADA E FRoTRINRZRDLDo 
Konban watashi no shukudai o tetsudatte kureru kashira. 


I wonder ifyou would help me with my homework tonight. / Do 
you think you could help me with my homework tonight? 


ay La -=—OfEwh, HZTGXLIEJDDLBo 
Konpyūtā no tsukaikata, oshiete itadakeru kashira. 


I wonder if you could teach me how to operate the computer. 
/ Could you possibly teach me how to operate the computer? 


1. Indicates emotion. Mostly used by men. 


Note: Na in this usage is often lengthened to na. 


HOD ALT ILOLVEB. 
Ano hito wa subarashii na. 
She’s really great [something]! 


š tw VW Z E Je TE.Bo 
Kirei na hoshi da na. 
What a beautiful star! 
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NA 


2. Asks for another person's agreement. Used by men. 


HEILI EE Lis. 
Ano kuruma wa shinsha da yo na. 
That's a new car, right? / That’s a new car, I bet. 


HELV 
Asoko wa samui na, 
It’s cold there, isn’t it. 


3. Softens the effect of an assertion. 


EDAN PPR AREE STIS. 
Ano hito wa nakanaka rippa na hito da to omou na. 
I really think [Pd say] that he is a fine, upstanding person. 


COMBED. 
Kono eiga wa yoku nakatta na. 
This movie just wasn’t very good. 


4. Softens a command or request (first example, a woman speak- 
ing with typical kudasai na pattern; second example, a man). 
MH ECTOT F SVE 

Narita made itte kudasai na. 

Narita [Airport], please [if you please]. 


ARAL SHV IK. 
Ashita kanarazu koi na. 
Be sure to come tomorrow. 


5. Indicates a prohibition. Used by men. 
MHI HV OILA Fo 


Zettai ni aitsu ni au na. 
Stay away from that bum, you hear. / Keep clear of that guy. 


$IJ$hO7,—VWITI£IKo 
Mo ano bi ni iku na. 
Don't go to that bar ever again! / No more going to that bar, hear. 


1. Softens an assertion. Used mostly by men. 


HAO RMR SADAN—F4 Mlk, SEDATT Eo 
Ashita no Takahashi-san no pati ni wa, mochiron iku sa. 
Pm going to Takahashi’s party tomorrow, of course. 


ENI), Cob DUL—-—F¥-—OFPRKEVE, 
Sore yori, kotchi no sētā no hō ga okii sa. 
This sweater’s bigger than that one, I’d say. 


2. Indicates a critical response to something. 
DAV ERETZIBEANDoPD, REDMAN 
Anna muno na shain o ireru kara, kaisha ga nobinai no sa. 


It's because they hire incompetent people like him that the com- 
pany doesn't grow. 


HDNDPYVEIBOE Eo 
Ano hito no yariso na koto sa. 
It’s something he would do. / It’s just like him. 
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Note: Koto, as a sentence-ending particle, is used mainly by women. i 


1. Indicates emotion. 


CODE DBLUTE. 
Kono hana no iro no utsukushii koto. 
What an exquisite color this flower has! 


RAR LUBHECT TES 
Oishii oryori desu koto. 
What marvelously delicious food! 


2. Indicates a suggestion or invitation. 


EIPRE ETATE. 
Doko ka e ohanami ni ikimasen koto. 
Shall we go flower viewing somewhere? 


EJI- YII FRAGICHBOTHAECKATE. 
Ichido Kuinerizabesu-go ni notte mimasen koto. 
Shall we just once go aboard the Queen Elizabeth? 


| -KKE | ot} 


Note: -Kke follows V-ta and Adj-ta forms. In feminine speech, the verb forms 
tend to be desu, deshita, and V-mashita. 


1. Indicates a muted question in cases when there is information 
shared with an interlocutor that the speaker is trying to recall. 


FAD HRS. MRED ATL 

Ashita no kekkon-shiki wa, nanji ni hajimaru-n deshita-kke. 

What time is the wedding going to start tomorrow? / The wed- 
ding tomorrow—what time was it going to start? 


HULORILEC Kok DJ, 
Anata no ie wa doko datta-kke. 
Now, where was your house? / Where did you say your house was? 


2. Indicates that the speaker is remembering something from 
the distant past. 


COW FRAEH o7 DIF. 

Kono hen ni gakko ga atta-kke. 

Didn't there used to be a school around here? / I seem to remember 
that there was a school around here. 


DDALL MERKA 

Ano hito to yoku sake o nonda-kke. 

Back in the old days I used to go drinking a lot with him. / I remem- 
ber going drinking with him quite a bit. 
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-TTEBA / -I 


-TTEBA | o Clk ; 


1. Indicates annoyance with another person. 


RAE Clo C&RITNISHS TIE, 

Ashita made ni dekinakereba komaru-tteba. 

I'm telling you, there’s going to be trouble if it’s not done by 
tomorrow. 


KETC ages EZ 2TlE 
Rainen de wa ososugiru-tteba. 
Next year will be too late, I’m telling you. 


2. Indicates an indirect command or prohibition. 


tAGCLEELES LOK TH. 

Sonna koto o shitara, dame da-tteba. 

Pm telling you that it’s no good if you do such a thing. / I wouldn’t 
do that if I were you. 


AWyYts—¥—eHDSEINIE, CERVITIE 
Konpyiita o tsukawanakereba, dekinai-tteba. 


Pm telling you that you can’t do it unless you use the computer. 
/ You won't get anywhere unless you use the computer, I’d say. 


1. Following da or ka, indicates an informal question. Used mostly 
by men. 


ESLT E CH oA. 
Do shite Shinjuku made itta-n dai. 


MONO 
Why'd you go as far as [all the way to] Shinjuku? 
EHET TAKAKAU 


Kino doko de nonda-n dai. 
Where'd you go drinking yesterday? 


XZ TAV HIC TERU, KBE 
Mata Amerika ni shutcho kai, taihen da na. 
Off to the U.S. on business again? Hang in there. 


HOA, TAR 72 PU. 
Ano hito, genki datta kai. 
How was she? / How’s she getting along? 


Note: The primary meaning of mono as a sentence-ending particle is 
“because” or “the reason is,” and in the individual usages below, with their 
special connotations, this meaning is still vaguely felt. 


~l. Indicates an excuse, a dissatisfaction, ora desire to be indulged 
or pampered. Used by woman. 


a) Reason or excuse. 


SH ORM IMACZWVATT OHO. EPS, TIRAT 
Dko 

Ano eiga wa omoshiroku nai-n desu mono. Da kara, ikanakatta 
no yo. 

That movie is simply too boring. That's why I didn't go. 
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MONO 


EJLUTAKAIAZGRATEVo 
COR, BO RACT EOD. 
Do shite tabenai-n dai. 

Kono ryori, kirai nan desu mono. 
Why aren’t you eating? 

I simply don’t like this food. 


b) Dissatisfaction (with a woman speaking). 


REDERI YZ AND FOSIMAVATT EO. 
Kacho no shigoto wa yaritaku nai wa. Shita no mono ni tsumetai-n 


desu mono. 
I don’t want to work for the section chief. He's so cold to those 
working under him. 


MASA LIZ—-MICEBELECEVOL, bok btr? 
VADO. 

Takeuchi-san to wa issho ni shigoto o shitaku nai no yo. Chitto mo 
hatarakanai-n da mono. 

I don’t want to work with Takeuchi. He just doesn’t do anything 
[doesn’t work]. 


c) Desire to be indulged or pampered. 


HIJ ELIJko ZELI ONFZ LEGA TTGD., 
Dekakemasho yo. Tama ni wa soto de shokuji ga shitai-n desu mono. 
Come on, let's go out. Pd like to eat out once in a while. 


bhkLVTTFGD. HRoTLVVELIJo 
Are hoshii desu mono. Katte mo ii desho. 
I want it [so badly]. It’s all right if I buy it, isn't it? 


ZE/ZO 143 


Note: Adds force to a sentence. When it overlaps with zo (#67), it is some- 
what less emphatic. Ze is used mostly by men. 


1. Used to make a declaration to someone or underscore a point. 


FEN AT E 
Saki ni iku ze. 
I’m going on ahead. / Leaving now. See you there. 


EOL, ALRAZE, 
Sono shigoto, kimi ni tanonda ze. 
Tm counting on you to do that job. / It’s [the job’s] up to you now. 


RS Eo 


Ganbaru ze. 
I'm going to give it my best shot. / Im hanging tough. 


Note: Zo adds force to a sentence in a more emphatic manner than ze 
(#66), Used mostly by men. ; 


1. Indicates a command or threat. 


LALABREMODE. 
Sorosoro kaigi o hajimeru zo. 
Let’s get the meeting under way. 
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FECA CELTEB, MATIC AF SERVE. 

Kondo sonna koto o shitara, zettai ni yurusanai zo. 

If you do that again, I’m not going to let you get away with it. / If 
you do anything like that again, you’re going to pay for it. 


COKE, BRAE 


Sono shigoto, kimi ni tanonda zo. 
I’m expecting you to get the job done. / You'd better get cracking 
on that job. 


2. Adds force to words of self-encouragement or self-urging. 


WIRD So 
Ganbaru zo. 
I can do it! / Make way. Here I come. 


FECT KAT So 
Kondo koso seiko suru zo. 
I’m going to make it this time. / This time I’m coming up a winner. 


MONO KA | 807" 


Note: Men tend to use the forms mono ka and mon ka; women mono desu ka 
and mon desu ka. 


1. Emphasizes a determination not to do something by means 
of a rhetorical question. 


HABA, BITS BAD 


Anna tokoro, mo iku mon ka. 
I wouldn’t be caught dead going there again. 


NI 


DAGAE—MHERSTĜZIDA TID, 
Anna hito to issho ni shigoto ga dekiru mon desu ka. 
I wouldn’t work with her again if my life depended on it. 


Note: Ni commonly follows daro, desho, and V-taro, and essentially has the 
same meaning as no ni (30, no. 2), although the latter is more common. 


1. Expresses regret that something is over and can't be regained: 
“despite the fact that, if only.” 


EMD AM RP odb, bot RL CHHCLIIFITZ 

Hoka no hito ga yattara, motto hayaku dekita desho ni. 

Despite the fact that it could have been finished much sooner if 
someone else had done it, [unfortunately that was not the case]. 
/ It could have been finished much sooner if only someone else 
had done it. 


DIPL oTo, MAPA AIIC. 

Mo sukoshi matte itara, ame ga yandaro ni. 

Despite the fact that if we had waited a little longer, the rain 
might have stopped [we didn't wait]. / If only we had waited a 
little longer, the rain might have let up. 
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Numbers in bold indicate main 
entries. 


adjectives of ability, 22 
adjectives of desire, 20 
adjectives of emotion, 21 
adjectives of necessity, 19 
ai suru, 64 


-ba, 97-99, 126 
bakari, 78-81, 84, 86 
bakari ni, 81 
bakashi, 78 
bakkari, 78 
bakkashi, 78 


dai. See -i. 

dai nari sho nari, 119 
dake, 81-84, 86, 87 
dake atte, 82 

dake ni, 82 

dake no koto wa aru, 82 
dano, 104, 116-17 

daro ni, 145 

datte, 30 


de, 49-52 

de mo, 30-33, 126 

-de mo (-te mo), 29-30 
de wa, 12 

-de wa (-te wa), 12, 119-21 
-de wa ikenai, 120 
-dewa komaru, 120 
-de wa naranai, 120 
dekireba, 98 

dekiru, 18 

desho ni, 145 

dokoro, 121-22 

dokoro ka, 121 


e, 60-61 


ga, 10-11, 13-26, 90, 93, 95 
gurai(kurai), 75-76 


hayai ka (V + ga hayai ka), 26 
heta na, 22 

hitsuyo da, 19 

hodo, 77-78 

hoshii, 20 


-1 140-41 

ieba, 98 

ienai (tomo... tomo ienai), 113 
iru, 19 

iu, 35 


jozu na, 22 


ka, 45-49, 117 
kana, 133-34 

kai. See -i. 

kanashii, 21 

kara, 61-65, 73, 88, 89, 124 
kashira, 133, 134-35 
-ke. See -kke. 

kedo, 90 

keredo, 90 
keredomo, 90-91, 93, 95 
kikoeru, 19,70 
kiku, 35, 64 

kirai da, 21 

kiri, 85, 87-88 

kiyo na, 22 

-kke, 139 

kechira koso, 128 
koso, 127-28 

koto, 138 

kowai, 21 

kurai (gurai), 75-76 
kuse ni, 94-95 
made, 65-68 
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made mo nai, 67 
meirei suru, 64 
mieru, 19,70 
mo, 26-29 

mon ka, 144 
mono, 141-42 
mono de, 89 
mono ka, 144 
mono nara, 103-04 
mono no, 95-96 
mono o, 106-07 


na, 135-37 

na, 135 

nado, 43-45 

-nagara, 107-08 

nan nari, 118 

nanka, 43 

nanzo, 43 

nara, 102-03 

nari, 117-19 

naru, 34 

nazo, '43 

ne, 128-30, 131 

né, 128 

ni, 52-60, 60, 63, 145 | 
ni motozuku, 59 
ni natte iru, 57 
ni shitewa, 119 
niwa, 12 

ni yoru, 59 
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no, 17,68-71 

no de, 64, 88-89 
nomi, 85, 86 

nomi narazu, 86 

no ni, 93-94, 94, 145 


0, 12, 72-75 
omou, 35 
onomatopoeia, 35 


potential form of verbs, 18 


sa, 137 

sae, 126 

shi, 110-11 
shika, 85, 87 
shikaru, 64 
shinpai suru, 21 
shiraberu, 64 
sugu, 37 
sukida, 21 
sura, 127 
suru, 12, 19, 73 


-tagaru form of verbs, 73 
-tai form of verbs, 20, 73 
-tara, 100-02, 126 

-tari, 108-10 

-taro ni, 145 


-teba. See -tteba. 


-te mo (-de mo), 29-30 


-te wa (-de wa), 12, 119-21 q 
-te wa ikenai, 120 
-tewakomaru, 120 

-te wa naranai, 120 

to, 33-39, 41 

to ii ga, 24 

to iu yori, 123 

to ka, 42, 114, 116 

to shite wa, 119. See also toshite. 
to wa, 40 

tokoro, 80, 105-06 

tokoro de, 92-93 

tokoro ga, 96-97 

tokui na, 22 

tomo, 111-14 

tomo aro noun + ga, 112 
toshite, 122. See also to shite wa. 
-ttara, 101 

-tteba, 140 


ureshii, 21 


verbs ofemotion, 21 
verbs of necessity, 19 
verbs of perception, 70 
verbs of sensation, 19 


wa, 10-13 

wa (contrasted with ga), 13, 
14, 15, 18, 20, 21, 22 

wa (sentence-ending), 132-33 


EJ 


wa yo, 132 
wakaru, 18 


ya, 41, 114 

ya ina ya, 41 
yara, 114-16 

yo, 131-32 

yori, 123-25 
yori hoka nai, 125 
yori ka, 123 

yori mo, 123 


ze, 143 
zo, 143-44 
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